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 Federiko Krutwig y Bernardo Estornés Lasa, in memoriam 

 

Presentación 

La presente obra es hasta cierto punto la continuación del libro Euskararen aztarnak 

Sardinian? όά±ŜǎǘƛƎƛƻǎ ŘŜƭ ŜǳǎƪŜǊŀ Ŝƴ /ŜǊŘŜƷŀΚέύ, publicado por la editorial Pamiela en 

2017. Por ello nos ha parecido necesario volver a mencionar algunos puntos que 

detallábamos en su presentación. Cuando llevé a cabo el viaje en bicicleta por el norte 

de Italia en agosto del 1985 se hallaba muy fresca en mi memoria la lectura del libro 

Garaldea (1978) del académico de la lengua vasca Federiko Krutwig. Al contemplar con 

mis propios ojos los rótulos de algunos topónimos que citaba en su obra y otros que 

me topaba por el camino, me surgió la idea de investigar a fondo el tema algún día. Ya 

en el libro donde narraba el viaje (!ƭǇŜŜƴ ƛǘȊŀƭǇŜŀƴΣ ά.ŀƧƻ ƭŀ ǎƻƳōǊŀ ŘŜ ƭƻǎ !ƭǇŜǎέΣ 

Elkar 1993) se proporcionaban algunos datos. Por circunstancias de la vida, han tenido 

que transcurrir treinta y cinco años para que se materializara la idea. Aunque con 

posterioridad nunca he dejado de recoger datos y de realizar algún viaje a la zona, no 

retomé con determinación el tema hasta la publicación del libro sobre Cerdeña. 

Se trata de un tema muy poco estudiado. Luego entraremos en detalles, pero 

adelantaremos que Krutwig en Garaldea nos proporciona una larga lista de topónimos 

de aspecto vasco recogidos en la vertiente sur de los Alpes, en Aosta y Piamonte 

principalmente. Él fue el primero en darse cuenta, aunque no profundizó demasiado 

en el asunto. Más tarde, Bernardo Estornés Lasa le dio continuidad al trabajo del 

académico en la Enciclopedia Auñamendi, añadiendo nuevos topónimos a la lista, así 

como comentarios. 

No conozco más trabajos de autores vascos, y tampoco de foráneos, la verdad sea 

dicha, al menos no de época reciente, aunque cabe recordar que los substratistas de la 

primera mitad del s. XX (hablamos largo y tendido de esta corriente en nuestro primer 

libro) situaban al euskera en el marco de un antiguo substrato mediterráneo, y que 

Bertoldi y otros muchos autores lo tenían muy en cuenta en sus investigaciones. 

Nos hemos esforzado en consultar la literatura existente sobre la toponimia del norte 

de Italia, pero no hemos encontrado ninguna referencia al euskera; por lo visto nadie 

relaciona los nombres de lugar de esta área con el vasco. También hemos intentado 

contactar con filólogos italianos interesados en el tema, pero ha sido imposible dar con 

alguien que estuviera en la misma onda. El euskera no se toma en consideración a la 

hora de analizar la toponimia de esta zona. Parece ser que la actual corriente 

dominante da por sentado que la lengua ligur, el antiguo idioma del noroeste de Italia, 

es indoeuropea, celta, para ser más precisos, y que no son muy bien vistos los que 

miran la cuestión con otros anteojos. Conversando con un prestigioso investigador, ya 

fallecido, especialista en lenguas antiguas, sobre todo en paleosardo, le hablé de los 
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supuestos paralelos entre la toponimia del norte de Italia y la del País Vasco, y ésta fue 

ǎǳ ǊŜǎǇǳŜǎǘŀΥ άbƻ ǇǳŜŘŜ ǎŜǊΣ ƭŀ ŜǎŎǳŜƭŀ ǘƻǇƻƴƻƳłǎǘƛŎŀ ƛǘŀƭƛŀƴŀ Ŝǎ ǳƴŀ ŘŜ ƭŀǎ ƳŜƧƻǊŜǎ 

ŘŜƭ ƳǳƴŘƻΣ ȅ ǎƛ Ŝǎƻ ŦǳŜǊŀ ŀǎƝ ȅŀ ǎŜ ƘŀōǊƝŀƴ ŘŀŘƻ ŎǳŜƴǘŀέΦ IǳŜƭƎŀ ŘŜŎƛǊ ǉǳŜ ƴƻ ƘŜƳƻǎ 

encontrado en esa área a nadie que conozca medianamente el euskera. Trombetti y 

Bertoldi no han tenido herederos, desgraciadamente. 

Según las fuentes clásicas, los ligures eran los habitantes más antiguos del oeste de los 

Alpes y del norte de los Apeninos. Parece ser que el proceso de pérdida de su lengua 

estaba bastante avanzado cuando se consumó la conquista romana. Apenas ha dejado 

vestigios escritos, y los pocos que se conservan son de alguna tribu ya celtizada, como 

ya detallaremos más tarde. Los retos y los vénetos son dos antiguos pueblos que 

habitaron más al este. Tampoco se conocen demasiados vestigios escritos de estas 

etnias, y los que se conservan no parece que tengan relación con el euskera. Los 

ligures limitaron durante largo tiempo al sur y al este con los etruscos, una civilización 

muy potente. Aunque su idioma se conoce deficientemente, no parece que tenga 

relación con el euskera. 

En nuestro libro sobre Cerdeña, además de nombres de lugar, aportábamos supuestos 

vestigios del euskera en la epigrafía y la toponimia de época romana, y en el léxico y en 

la fonética del sardo actual, cosa que daba lugar a listados y comentarios bastante 

extensos. En esta ocasión la cosecha ha sido mucho más reducida. Aparte de nombres 

de lugar, poco hemos encontrado, aunque no faltan cosas interesantes. Pero en 

toponimia nos topamos con sorprendentes paralelos, con casi trescientos nombres de 

lugar iguales o parecidos, y unos mil más en los que se percibe alguna raíz o 

componente euskérico. 

Situábamos la cuestión sarda dentro de una hipótesis general: posible parentesco 

vasco-paleosardo, como consecuencia de una migración del Mesolítico, aunque 

tampoco descartábamos una migración oriental del época neolítica. En esta ocasión 

nos encontramos mucho más perdidos, no tenemos argumentos claros para explicar la 

abundancia de toponimia vasca, aunque haremos algún intento en el apartado de 

conclusiones. En cualquier caso, los nombres de lugar están ahí, no los hemos 

inventado nosotros, hoy en día cualquiera puede comprobar la mayoría de ellos por 

medio de sencillas búsquedas en Internet. 

En el prólogo del libro sobre Cerdeña, conscientes de las reacciones que esta clase de 

temas suscitan en algunos sabios ilustres, intentamos cubrirnos las espaldas: 
ά{ŀōŜŘƻǊ Ře lo resbaladizo del terreno, me he esforzado en recalcar que nos movemos en un mundo de 

hipótesis, y he procurado alejarme de afirmaciones categóricas, pero hay que reconocer que no es fácil. 

Sé que muchas de las cosas que se dicen aquí no serán correctas, que erraré el tiro más de una vez. Y sé 

también que muchos de los puntos de vista que se expresan en esta obra no se corresponden con lo que 

se enseña en las aulas de nuestras universidades. Qué le vamos a hacer. Como dice el refrán vasco, 

ά¢antas opiniones como cabezasέ.
1
 

                                                           
1
 Zenbat buru, hainbat aburu. 
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Y continuábamos más abajo: 
άEste libro también agradecerá las críticas, junto con propuestas de enmienda. Mejor si son rigurosas y 

constructivas, por supuesto. Pero, conocidos los antecedentes, sean como sean, me conformaría con 

que estuvieran firmadas con nombres y apellidos. Más de uno adivinará de qué hablo. El libro pretende 

ser accesible a cualquier lector. No está hecho de cara a especialistas, no es un artículo para una revista 

científica, pero también querría llegar a los especialistasέ (2017, 18). 

El libro ha tenido una buena acogida en general, aunque la prensa escrita no le ha 

dedicado ni una sola línea desde el día de su presentación, aparte de una entrevista en 

el semanario Argia. Alguna que otra entrevista en radio y televisión y opiniones 

elogiosas por parte de bastantes lectores. Una veintena de conferencias en diferentes 

lugares de Euskal Herria, aunque ni una sola en universidades o altas instituciones 

culturales. En cambio, he sido invitado a presentar la obra y a dar conferencias en la 

Universidad de Sassari, en la Roma3 de Roma, y en la Casa de los Sardos de Barcelona, 

ésta última suspendida por la crisis del Covid. Un amplio reportaje en La Nuova 

Sardegna,2 uno de los principales periódicos del país. Una entrevista en el diario digital 

en sardo Limba Sarda 2.0,3 y un resumen de 40 páginas en la revista Insula Noa.4 Sin 

embargo en nuestro país el más absoluto silencio por parte de especialistas y 

académicos, solo roto por el comentario del catedrático y miembro de Euskaltzaindia 

Joseba Lakarra en una nota del libro Historia del euskera (2018, 68). Dice así: άEl libro 

más reciente (2017) de Elexpuru no miente al señalar paladinamente que no es para 

especialistas y no merece que nos entretengamos aquí con élέ. Punto. Vivir para ver. 

Todo esto nos trae a la memoria unas palabras de Bittor Kapanaga en el prólogo de su 

libro Erro eta Gara (1978, 10):5 
ά[ƻǎ ǎŀōƛƻǎ ƭƭŜƴƻǎ ŘŜ ŎŜǊǘƛŘǳƳōǊŜΣ Ŝǎƻǎ que afirman categóricamente άesto es así, está demostradoέ, 

me dan miedo. No quiero como interlocutores a eruditos que tienen ǎǳǎ άǾŜǊŘŀŘŜǎ ƛƴŎǳŜǎǘƛƻƴŀōƭŜǎέ 

colocadas en fila en los estantes de su sapiencia. Me gustan más los que conviven con la duda temiendo 

equivocarse, los que miran a lo que desconocemos, los que son capaces de escuchar a un pobre hombre 

y a los que tienen el valor de indagar en la oscuridadέ.  
 

Hemos querido dedicar este trabajo a Federico Krutwig. Si él no hubiera abierto la 

puerta, probablemente no hubiéramos entrado en esta casa. El de Getxo fue un 

intelectual al que le tocó vivir tiempos muy difíciles, un personaje al que los vascos 

tenemos bastante olvidado, sin duda está pagando el precio de su heterodoxia. 

Hombre de una sorprendente biografía, autor de una bibliografía aún más 

sorprendente, como nos ha reflejado recientemente el investigador Antton Ugarte 

Muñoz en su excelente trabajo de investigación.6 Tenemos que añadir que quienes le 

conocieron, así como los que han profundizado en las vicisitudes de su vida, afirman 

que también tenía un punto de arrogancia y sectarismo.  

                                                           
2
 Quel filo che liga i sardi con i baschi. La Nuova Sardegna. 21-12-2017. 

3
 Una cumparàntzia intre sardu e euskera. Limba Sarda 2.0. 4-12-2020. 

4
 Sobre la probable relación entre paleosardo y euskera. Insula Noa 3. 26-03-2021. 

5
 Traducción del autor. 

6
 ά.ƛōƭƛƻƎǊŀŦƝŀ ŀƴƻǘŀŘŀ ŘŜ CŜŘŜǊƛƪƻ YǊǳǘǿƛƎέΦ 2017. Sancho el Sabio, 40, 261-289.  
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Ámbito geográfico del estudio 

A la hora de abordar el tema, hemos dirigido nuestros ojos a la isla de Córcega, a 

ambas vertientes de los Alpes y a la península italiana. A medida que avanzábamos en 

el estudio, nos hemos percatado de que el mayor número de topónimos de aspecto 

vasco se halla en el suroeste de los Alpes y en el norte de los Apeninos, concretamente 

en Aosta, Ticino, Piamonte, Liguria y Lombardía, y que la densidad va disminuyendo a 

medida que nos alejamos de esa zona, y que es casi insignificante en la Toscana y en el 

sur de Italia, aunque también se pueden encontrar topónimos muy interesantes en 

cualquier parte. 

Además del viaje de 1985 que narrábamos en Alpeen Itzalpean, hemos visitado otras 

tres o cuatro veces estos lugares, reparando en las localizaciones de los nombres de 

lugar, sacando fotografías y disfrutando del viaje, el último de ellos en Agosto de 2018. 

Siempre es conveniente comprobar si el supuesto significado de un nombre es acorde 

con la ubicación del lugar. 

Estructura del libro 

Siendo este libro hasta cierto punto continuación del publicado sobre Cerdeña, damos 

por sabidas muchas cosas que se dicen en él,7 aunque a veces nos veremos obligados a 

recordarlas. Empezaremos por Córcega, que siendo isla y estando situada cerca de 

Cerdeña es especial dentro de la zona de estudio. A continuación saltaremos al 

continente y nos fijaremos en el territorio que ocupaban los ligures en la antigüedad, 

pues pensamos como otros muchos que ése fue el pueblo que habitó esa extensa 

zona. 

Luego iremos región por región analizando topónimos, desde el norte de los Alpes 

hasta Sicilia. A continuación nos centraremos en los mapas de densidad por zonas, y en 

los nombres específicos (hidrónimos, orónimosΧ) y sacaremos algunas conclusiones. 

Terminaremos el libro con una lista de 1.400 nombres de lugar. También habrá un 

pequeño espacio para otros temas: mitología, arqueología, genética. 

Al igual que con Cerdeña, hemos publicado un mapa-poster con topónimos que 

coinciden total o parcialmente en ambos territorios, en el País Vasco y en el ámbito 

estudiado. No se venderá en librerías. Quien quiera adquirirlo lo podrá encontrar en 

las ferias del libro en el puesto de la editorial. También se le puede pedir al autor en la 

dirección sardinia@sardinia.eus. 

                                                           
7
 Por ej., los motivos de la pervivencia de los topónimos, la relación entre toponimia y etimología, 

nombres de lugar e historia, y otras cuestiones a tener en cuenta para poder comprender mejor lo que 

se cuenta en la presente obra. 
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1. Córcega 

Un poco de historia 

Hasta el final de la última glaciación (10.000 años a.C.) Córcega y Cerdeña estuvieron 

unidas por tierra. Y como el nivel del mar estaba unos 120 metros más bajo que en la 

actualidad, Córcega se encontraba cerca de la península italiana, a unos cuatro o cinco 

kilómetros, ya que unas pequeñas islas hacían de puente. En cualquier caso, se han 

encontrado pocos restos de la Edad Paleolítica en la isla. En cambio, abundan los 

restos del Neólitico y de la Edad de los Metales. Desde la subida de las aguas, está 

separada del continente por un estrecho de unos 100 km y de Cerdeña por 12 km. 

De todas maneras, los restos arqueológicos más antiguos de ambas islas se parecen 

mucho. Los dólmenes y los menhires son similares y las construcciones principales, las 

nuragas en Cerdeña y las torres en Córcega, tienen una estructura parecida, aunque las 

corsas son más evolucionadas y están mejor adaptadas para la función defensiva. 

Parece que ambas islas compartieron una historia bastante parecida hasta cierto 

tiempo, y que en algún momento (¿un milenio a.C.?) empezaron a diferenciarse, quizá 

por influencias externas (¿invasión ligur?). A partir de entonces, serán ocupados y 

gobernados por etruscos, griegos, cartagineses y romanos. El poder romano duró seis 

siglos. Y en los siguientes mil años estará ligada a Toscana y Liguria, principalmente. 

Pisa y Génova se alternarán en el dominio de la isla durante casi mil años. La Corona de 

Aragón también metió mano en el siglo XV, pero su mando no duró mucho. Gozó de 

catorce años de independencia (1755-1769) bajo las órdenes del venerado Pasquale di 

Paoli, pero el ejército galo tomó por la fuerza Córcega (1769), permaneciendo desde 

entonces bajo administración francesa. 

El idioma romance que se habla hoy en día en el norte de Cerdeña, tanto en la región 

de Gallura como en la zona de Sassari, es considerado corso por los filólogos, y parece 

que desde hace mucho tiempo ambas orillas forman un continuum étnico-lingüístico. 

Los filólogos afirman que hay una gran diferencia entre el corso y el sardo, a pesar de 

ser limítrofes. El corso está mucho más cerca del toscano que del sardo. También ha 

sido considerado como una variante del toscano, y hasta hace poco algunos lingüistas 

le han negado la categoría de lengua. Sabiendo italiano se llega a entender bastante 

bien el corso, pero no el sardo. Se percibe que Córcega ha tenido desde hace tiempo 

una relación mucho más estrecha con los pueblos peninsulares que con sus vecinos del 

sur. 

El corso tiene unos 120.000 hablantes en Córcega, aproximadamente el 40% de la 

población. El Estado francés no le ha reconocido aún oficialidad alguna y su futuro no 

está nada asegurado. Los dialectos gallurese y sassarese del norte de Cerdeña 

considerados corsos como ya hemos dicho, tienen unos 225.000 hablantes más, 

aunque se están perdiendo a gran velocidad. 
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¿Paleocorso? 

El paleosardo ha concitado la atención de los investigadores, pero no parece que haya 

ocurrido lo mismo con el antiguo idioma corso. Incluso se puede cuestionar la 

existencia de la palabra paleocorso, la cual no es fácil de encontrar ni en Internet ni en 

ningún otro sitio. No ha dejado textos escritos ni inscripciones, que sepamos. Tampoco 

los estudios toponímicos que se han realizado han puesto atención alguna en esta 

posible lengua. Jean Chiorboli es lingüista de la Universidad de Córcega y principal 

experto en este campo. Leemos lo siguiente en su Langue corse eta noms de lieux 

(2013, 66).8 
άAsimismo, desde el Neolítico hasta nuestros días Córcega se ha caracterizado en el plano cultural y 

lingüístico por una importante continuidad lingüística y cultural, destacada por numerosas publicaciones 

e investigadores. Según las nuevas teorías lingüísticas que tienen en cuenta las aportaciones de la 

arqueología, los ciudadanos de la isla han hablado la misma lengua de generación en generación en los 

últimos diez mil años. En Córcega, como en toda Europa, se ha dado hibridación, sin que haya habido 

sustitución de población ni de lengua. Esta es una de las conclusiones de la tesis bien fundamentada y 

defendida con vigor por Mario Alinei, en el marco de su άTeoría de ƭŀ /ƻƴǘƛƴǳƛŘŀŘέΦ 

Problema resuelto. Ya mencionábamos en el libro anterior ά[ŀ ¢ŜƻǊƝŀ ŘŜ ƭŀ 

Continuidad" de Alinei. Como vemos, Chiorboli es un ferviente seguidor suyo. En 

Europa se ha hablado "desde siempre" indoeuropeo, "Paleoeuropeo", si se prefiere. En 

Córcega y Cerdeña también se ha hablado el mismo idioma de ahora en los últimos 

diez mil años. Ha habido hibridación, sí, pero no sustitución. Por lo tanto, nunca ha 

habido paleosardo o paleocorso. El άǊƻƳŀƴŎŜέsardo y el corso actual no proceden del 

latín, sino de mucho antes. El latín no ha hecho más que modificarlos un poco. 

Como se ha dicho anteriormente, la hipótesis (paradigma, en sus palabras) nos parece 

totalmente absurda. Las conclusiones arqueológicas de Gimbutas y sus seguidores, y 

las últimas investigaciones genéticas, al menos las que nosotros conocemos, indican 

otra cosa; es decir, que los pueblos indoeuropeos (Civilización Kurgan, en la 

terminología de Gimbutas, también llamada Yamana por otros), partiendo de las 

estepas rusas, comenzaron a dominar Europa y a imponer sus lenguas a partir del 

3500-3000 a.C., no antes, y no se hicieron fuertes en la zona que estudiamos hasta el 

1500-1000 a.C. Los celtas son aún más tardíos, como veremos después. 

En el libro anterior hablamos mucho sobre los substratistas. En el siglo XX, sobre todo 

                                                           
8
 (La traducción es nuestra). "Depuis le néolithique jusqu'à nous jours, la Corse est caractérisée au plan 

culturel et linguistique par une remarquable continuité, soulignée dans diverses publications par divers 

auters ou pars nous-même. Selon les nouvelles théories linguistiques qui prennent en compte les 

données de l'archéologie, les populations insulaires ont toujours parlé la même langue de géneration en 

géneration depuis une dizaine de milliers d'années. En Corse, comme dans le reste de l'Europe, il y a 

donc eu hybridation sans substitution de population ni de langue. C'est une des conclusions de la thèse 

bien étayée et défendue avec vigueur par Mario Alinei dans le cadre de sa "Théorie de la Continuité". 
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en la primera mitad, el viento soplaba en otra dirección. Traemos aquí el pasaje de un 

artículo de la Enciclopedia Italiana-ko (1931).9 

 ά¸ ǎƛ ŘŜƭ ƳƻŘƻ Ŝƴ ǉǳŜ ƭƻǎ ǇǳŜōƭƻǎ ǊƻƳŀƴƛȊŀŘƻs reaccionaron ante el latín es lícito argumentar sobre su 

carácter étnico, el hecho de que sardos, corsos, sículos e italianos semi-meridionales reaccionaran de la 

misma manera, podría inducirnos a presuponer un fondo étnico común a todos. Y no es imposible 

entrever su naturaleza; de hecho, los estudios antropológicos más serios parecen coincidir con los 

proporcionados por la glotología, al admitir que en los viejos tiempos la cuenca del Mediterráneo estaba 

habitada por pueblos étnicamente homogéneos llamados precisamente mediterráneos, y que nada 

impide su identificación con los íberos. Pero en lo que concierne especialmente a Córcega, tenemos los 

ǇǊŜŎƛƻǎƻǎ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛƻǎ ŘŜ tŀǳǎŀƴƛŀǎ ȅ ŘŜ {ŞƴŜŎŀ ώΧϐΦ {ŞƴŜŎŀΣ ŎłƴǘŀōǊƻ ŘŜ ŦŀƳƛƭƛŀ ȅ ŘŜ ƴŀŎƛƳƛŜƴǘƻΣ ŜǊŀ ƭŀ 

persona idónea para desvelar las características de su gente que pervivían en la isla; después de haber 

recordado que todavía se usaban en ella ciertas palabras ibéricas, concluye así: Nam totus sermo 

conversatione Graecorum Ligurumque a patrio descivit (Ad Helv., VII, 8-9), mostrando de esta manera 

claramente que el antiguo sermo ŘŜ ƭŀ ƛǎƭŀ ŜǊŀ ƛōŞǊƛŎƻΦ ώΧϐΦ Y en general la tradición asigna a los ligures 

ǳƴŀ ǇŀǊǘŜ Ƴǳȅ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ Ŝƴ ƭŀ ǇǊŜƘƛǎǘƻǊƛŀ ŘŜ ƭŀ ƛǎƭŀέΦ 
 

Séneca no era άŎłƴǘŀōǊƻ ŘŜ ŦŀƳƛƭƛŀ ȅ ŘŜ ƴŀŎƛƳƛŜƴǘƻ άΣ era de Corduba.  Por lo tanto el 

texto yerra en este punto, aunque no hay  que olvidar que ha habido bastante 

ŎƻƴŦǳǎƛƽƴ Ŝƴ Ŝƭ ǳǎƻ ŘŜ ƭƻǎ ǘŞǊƳƛƴƻǎ ȰŎłƴǘŀōǊƻΩΣ ΨƛōŜǊƻΩΣ ΨƘƛǎǇŀƴƻΩΣ ŜǘŎΦ ŀ ƭƻ ƭŀǊƎƻ ŘŜ ƭŀ 

historia. A pesar de ello, nos sentimos mucho más identificados con este texto de 1931 

que con el de Chiorboli de 2013. Nos preguntamos si hoy en día en este tipo de 

cuestiones tienen más peso los datos objetivos o el deseo de subrayar la antigüedad y 

la supremacía de los pueblos indoeuropeos. 

 

La Córcega del desterrado Séneca 

El famoso filósofo y escritor Lucio Anneo Séneca estuvo desterrado en la isla durante 

nueve años (41-49 d. C.) por orden del emperador Claudio, acusado de adulterio. 

Escribió varias obras durante su estancia y entre ellas la que hemos mencionado más 

arriba, Consolatione ad Helviam, un libro dedicado a su madre Helvia, en formato 

epistolar, con el objetivo de consolarla por la muerte de su marido. Entre otras muchas 

cosas le habla de la historia de la isla, y en el capítulo VI, refiriéndose a los diversos 

pueblos que han pasado por Córcega, dice: 

                                                           
9
 ά9 ǎŜ Řŀƭ ƳƻŘƻ Ŏƻƴ Ŏǳƛ ƛ ǇƻǇƻƭƛ ǊƻƳŀƴƛȊȊŀǘƛ ǊŜŀƎƛǊƻƴƻ ŀƭ ƭŀǘƛƴƻ ŝ ƭŜŎƛǘƻ ŀǊƎƻƳŜƴǘŀǊŜ ƛƴǘƻǊƴƻ ŀƭƭŀ ƭƻǊƻ 

condizione etnica, il fatto che Sardi, Còrsi, Siculi e Italiani centro-meridionali reagirono tutti in modo 
simile potrebbe indurci a presupporre un fondo etnico comune a tutti. Quale esso fosse non è 
impossibile intravedere; infatti i risultati delle ricerche antropologiche più accreditate sembrano 
accordarsi con quelli della glottologia nell'ammettere che nel bacino del Mediterraneo si diffondessero, 
in epoca lontana, popoli etnicamente omogenei che si chiamano appunto mediterranei e che nulla vieta 
d'identificare con gl'Iberi. Ma per quel che più precisamente riguarda la Corsica, ci soccorrono anche le 
due preziose testimonianze di Pausania e di Seneca (ΧύΦ {ŜƴŜŎŀΣ ŎƘŜΣ ŎŀƴǘŀōǊƻ Řƛ ŦŀƳƛƎƭƛŀ Ŝ Řƛ ƴŀǎŎƛǘŀΣ 
era nelle condizioni migliori per rilevare i caratteri di sua gente rimasti nell'isola, dopo aver ricordato che 
quivi si usavano ancora alcune voci iberiche, conclude nam totus sermo conversatione Graecorum 
Ligurumque a patrio descivit (Ad Helv., VII, 8-9), mostrando chiaramente di pensare che il sermo 
ǇǊƛƳƛǘƛǾƻ ŘŜƛ /ƼǊǎƛ ŦƻǎǎŜ ƛōŜǊƛŎƻΦ όΧύΣ Ŝ ƛƴ ƎŜƴŜǊŀƭŜ ƭŀ ǘǊŀŘƛȊƛƻƴŜ ŀǎǎŜƎƴŀ ŀƛ [ƛƎǳǊƛ ǳƴŀ ǇŀǊǘŜ 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘƛǎǎƛƳŀ ƴŜƭƭŀ ǇǊŜƛǎǘƻǊƛŀ ŘŜƭƭϥƛǎƻƭŀΦέ 



12 
 

άtŀǎŀǊƻƴ ƭǳŜƎƻ ǇƻǊ Ŝƭƭŀ ƭƻǎ [ƛƎǳǊŜǎΣ ǇŀǎŀǊƻƴ ǘambién los Hispanos, lo que se refleja en la similitud de las 

costumbres pues llevan los mismos cubrecabezas y el mismo tipo de calzado que los Cántabros, y 

algunas palabras. Pues todo su lenguaje se apartó del patrio, por la frecuentación de Griegos y Ligures. 

Fueron llevadas luego dos colonias de ciudadanos Romanos: una por Mario y la otra por Sila. ¡Tantas 

veces fue mudado este pueblos de este árido y espinoso peñasco! Apenas encontrarás alguna región 

ǉǳŜ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝƴ ŜǎǘŜ ƳƻƳŜƴǘƻ ƘŀōƛǘŜƴ ƭƻǎ ǇǊƛƳƛǘƛǾƻǎ ƘŀōƛǘŀƴǘŜǎέΦ
 10

 

A pesar de su brevedad y de la mescolanza de datos, el texto es muy interesante. 

Séneca fue un gran intelectual y es de suponer que estaba bien informado y que 

también recoge lo escuchado en la isla, es decir, que se basa en la memoria colectiva. 

El primer dato es que por allí pasaron los ligures. Por lo tanto, los corsos algo tuvieron 

que ver con los ligures. También pasaron los hispanos. Hispania es un ente geográfico 

para los romanos, no es un pueblo o una etnia determinada. Se entiende en la frase 

siguiente que esos hispanos eran cántabros y que algunas de sus palabras perduran en 

el lenguaje de la isla. La identificación o confusión entre cántabros y vascos viene de 

antiguo.11 Es evidente que los datos que aporta el filósofo no son muy precisos, pero 

no por ello dejan de ser significativos. 

Por último, en un párrafo un tanto confuso, puede entenderse que la antigua lengua 

de los corsos ya se había perdido, por una parte por la influencia de sus relaciones con 

ligures y griegos, y por otra porque más tarde los romanos trajeron dos colonias en 

tiempos de Mario y de Sila (es decir, unos 120 años antes de Séneca). A pesar de todo, 

al menos a mí no se me ha despejado la duda: ¿Qué lengua hablaban los corsos en 

tiempos de Séneca? ¿Un pigdin, una mezcla de griego, ligur y cántabro 

(paleoeuskera?)?  ¿ O latín a la manera corsa? Hay que recordar que el paleosardo 

duró mucho más tiempo, al menos hasta el s. I de nuestra era, sobre todo en la zona 

de la Barbaria, como ya explicamos en el primer libro.  

También merece reseñar que Diodoro Sículo (5,14), contemporáneo de Séneca, dice 

que los varones corsos se acostaban junto a su hija, -o recién nacido durante varios 

días, como si el niño fuera dado a luz por ellos mismos. Esta cita evoca el uso de la 

Cobada de la crónica de Estrabón (3,4,17), quien cuenta que entre los cántabros existía 

la misma costumbre. 

                                                           
10

 άTransierunt deinde Ligures in eam, transierunt et Hispani, quod ex similitudine ritus apparet; eadem 
enim tegmenta capitum idemque genus calciamenti quod Cantabris est, et verba quaedam; nam totus 
sermo conversatione Graecorum Ligurumque a patrio descivit. Deductae deinde sunt duae civium 
Romanorum coloniae, altera a Mario, altera a Sulla: totiens huius aridi et spinosi saxi mutatus est 
populus! VƛȄ ŘŜƴƛǉǳŜ ƛƴǾŜƴƛŜǎ ǳƭƭŀƳ ǘŜǊǊŀƳ ǉǳŀƳ ŜǘƛŀƳ ƴǳƴŎ ƛƴŘƛƎŜƴŀŜ ŎƻƭŀƴǘέΦ 
11

 Julio Cesar, al relatar en su obra De Bello Galico la conquista de Aquitania, dice que los aquitanos 

pidieron ayuda a los cántabros para hacer frente a la invasión romana. Muchos historiadores piensan 

que estos Cantabri eran en realidad tribus de estirpe vasca, vascones y demás, y que acudieron a 

socorrerlos tanto por afinidad étnica como por proximidad geográfica, ya que los cántabros 

propiamente dichos habitaban bastante lejos de Aquitania. Posteriormente  también ha sido muy 

habitual la confusión entre cántabros y vascones. 
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Sobre la toponimia de Córcega 

En el caso de Cerdeña pudimos extraer algunos datos interesantes de textos y de 

epígrafes de época romana, pero en Córcega no hemos encontrado prácticamente 

nada. El geógrafo Ptolomeo enumera en un texto del 150 d.C. los nombres de 12 tribus 

de la isla, entre ellas los Belatonoi (Belatones en latín), que vivían al sur, en la zona de 

Sartene. Se le podría hallar una equivalencia vasca: bela ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨŎǳŜǊǾƻΩ Ŝƴ ŜǳǎƪŜǊŀΣ ȅ 

bel(tz) ́ negro´. 

Como ya hemos dicho, en nuestro anterior trabajo aportamos una lista bastante 

extensa de términos que supuestamente coinciden en sardo y en euskera. Con el corso 

ni lo hemos intentado. Así que tendremos que poner todas nuestras esperanzas en la 

toponimia, aunque tenemos la impresión de que son escasos los trabajos 

monográficos y las bases de datos en este campo. Hemos utilizado sobre todo mapas 

del IGN (Institut National de l 'Information Géographique et Forestiere) a escala 1: 

75.000. También nos hemos valido de varios sitios de Internet y del libro de Chiorboli 

antes mencionado. 

Los resultados no han sido nada espectaculares. Enseguida se observa que la densidad 

de la toponimia de aspecto vasco es muy inferior a la de Cerdeña e incluso a la de 

algunas regiones del norte de Italia como Piamonte y Lombardía, y que en la gran 

toponimia (pueblos, montes, valles...) algo se puede encontrar, pero que es un inútil 

indagar en la pequeña. 

Hemos elaborado una lista de unos ochenta nombres, cosecha escasa comparada con 

los cuatro mil de Cerdeña. Nos detendremos en los más interesantes, siguiendo el 

orden alfabético. En la mayoría de los casos hemos señalado el municipio en el que se 

encuentran, aunque nos hemos limitado a dar una referencia geográfica (N: Norte, S: 

Sur, E: Este, O: Oeste) cuando se trata de montes, ríos o valles, para poder ubicarlos en 

el mapa. 

Aiacciu (capital). Aiola (2; Valle-di-Mezzana, Poggio-Di-Nazza); Aiola (Berastegi río). *ai 

'cuesta'.  

Aitona, Furesta d'. Famoso bosque de pinos en las faldas del paso de Vergio; recuerda 

a aitona ΨŀōǳŜƭƻΩΦ Existe en Alacante la Sierra de Aitana. Es llamativo el parecido. Según 

Wikipedia, éste nada tendría que ver con euskera, y provendría de Sierra Edetana: 

Edetana > Adetana > Aetana > Aitana. Hipótesis muy razonable. 

Albo (pueblo). ¿Eusk. albo 'lado'? También podría venir de lat. album ΨōƭŀƴŎƻΩΦ 

Alza (pueblo); altz ΨŀƭƛǎƻΩ (Alnus glutinosa). Quizá la raíz de aspecto vasco más 

extendida en isla. Altza (Donostia). Alzeta (8; Bocognano, Quenza, Canavaggia, Sisco, 

Cervione, Pietroso, Peri y Lecci barrios); Altzeta (Antzuola caserío). Alzetu (4; Luri, Ville-

di-Pietrabugno, Sari-d'Orcino y Quenza barrios). Quizá variante de Alzeta. Eusk.: 

Altzeta (altz ΨŀƭƛǎƻΩΣ -eta suf. de lugar) ΨƭǳƎŀǊ ŘŜ ŀƭƛǎƻǎΩΦ 
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Alzo (5; Sari-Solenzara, Cuttoli-Corticchiato, Ucciani, Ajaccio, Corti). Mitxelena muestra 

dudas sobre su etimologia: "Podría ser un derivado del anterior (h)altz-tzu (altz: alnus 

glutinosa), pero hay además sul. altzu 'montón de hierbas', 'vena horizontal de 

mineral', y sobre todo sul. altxu, altsu 'rebaño'. [...]. Habría que incluir aquí Alzo". 

(Apellidos Vascos, 44).  Nos atrevemos a proponer otra alternativa: altzo en lenguaje 

ŎƻƳǵƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨǊŜƎŀȊƻΩΥ amaren altzoan ΨŜƴ Ŝƭ ǊŜƎŀȊƻ ŘŜ ƭŀ ƳŀŘǊŜΩΦ tƻŘǊƝŀ ǘŜƴŜǊ ǉǳƛȊł 

un sentido metafórico-ƻǊƻƴƝƳƛŎƻΥ ΨƭǳƎŀǊ Ǉƭŀƴƻ ǎƛǘǳŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ǊŜƎŀȊƻ ŘŜ ǳƴŀ ƳƻƴǘŀƷŀΩΦ 

Esa es la ubicación del Plateau Alzo. Altzo (Gipuzkoa), Alzo (Piamonte). 
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Anghia (Ziglione). Anghiata (Sisco). Anghione (2; Zilia, Castellare-Di-Casinca); Angio 

(caserío de Elorrio); angio ΨƭǳƎŀǊ ŘŜ Ǉŀǎǘƻǎ ŎŜǊǊŀŘƻΩ. 

Ania (Serra-di-Fiumorbo ). Etim. desconocida. En Euskal Herria: Ania (Gasteiz), Anitua, 

Aniz, Anoz. 

Arazza (Agriates monte). Suara (Sartene). Aragnasco (Ajaccio monte). Arbellara 

(pueblo); ara, componente que aparece en muchos nombres y que tendría diferentes 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻǎΣ ǳƴƻ ŘŜ Ŝƭƭƻǎ ϥŀƭǘŀǊΩΣΩŀǊŀϥΣ ƻ Ψmonte con forma de araΩ. 

Arbellara (pueblo); Arbelar (Urbia); arbel 'pizarra', 'toba'. 

Arghiola (3; Sartene dolmen, Petreto-Bicchisano casa, Palneca lugar); en Cerdeña 

abunda el nombre de lugar Argiola (pronunciado Arjiola), pero se le suele atribuir una 

etim. latina (areola 'era'; vide el libro sobre Cerdeña). Eusk. argi ΨƭǳȊΩ. 

Arghiavana (monte). Argiusta (pueblo). Etim. dudosa, podría proceder de argi ΨƭǳȊΩΣ 

aunque habría que considerar también argin ΨŎŀƴǘŜǊƻΩΦ 

Arro (pueblo); Arro (Huesca), Arro (Biella, Italia), Arroa (Gipuzkoa); arro ϥōŀǊǊŀƴŎƻΩ, 

ΨŎǳŜƴŎŀΩ.  

Asco (valle y pueblo). Aragnasco (Ajaccio monte). Venzolasca (pueblo). Acelasca 

(Pietrosella). Ascó (Tarragona); Askoa, Askoagain, Askondo, Askain, Benaska... (EH); 

asco, asca, raiz ligur por antonomasia, de discutida etimologíaΣ ΨǾŀƭƭŜΩ, en nuestra 

opinión. Ya hablaremos de esto más adelante.  

Asto, -u (monte del Norte). Podría venir tanto de asto ΨōǳǊǊƻΩΣ ŎƻƳƻ ŘŜ atx (haitz) 

ΨǇŜƷŀΩΦ aƻƴǘŜ Astun (Huesca). 

Baragogna (Morsiglia). Acaso ibar > *bara ΨǾŜƎŀΩΦ 

Basseta (Zicavo lugar de pastoreo); Baseta (Iurreta, Mañaria, caseríos); de baso 

ΨōƻǎǉǳŜΩ, o basa ΨƭƻŘƻϥ Ҍ -eta, suf. de lugar. 

Bettolacce (pueblo). Betolatza (Araba pueblo); quizá behi ΨǾŀŎŀΩ + olatza ΨŜǎǘŀōƭƻ ŘŜ 

ǾŀŎŀǎΩ; bettola significa en italiano 'taberna', y es posible también esa procedencia; -

olacce recuerda a eusk. olatza ΨŜǎǘŀōƭƻΩ. Existen muchos caseríos llamados Olatza en 

EH. 

Ghisoni (pueblo). Ghisonaccia (pueblo). Gizon ΨƘƻƳōǊŜΩ Ŝƴ ŜǳǎƪΦ bƻ Ŝǎ ǳƴŀ ǊŀƛȊ Ƴǳȅ 

común en top. vasca. Gizaburuaga (Bizkaia pueblo), Gizaiduri (Leatxe), Gizonxurieneko 

Borda (Ituren). 
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Cucuruzzu, Castellu di (Livia castillo); kukuru ΨǇƛŎŀŎƘƻΩΣ ΨŎǳƳōǊŜΩ en Cerdeña, y también 

en la top. de EH en la forma kukulu, kukula: Kukulu (Ezpeleta, Garralda montes), Kukula 

(Donemiliaga, Garde montes). Montes Cocuzzo, Cocuzza en Calabria. Varios Monte 

Cucco en Italia. Vide cuccuru en el libro sobre Cerdeña y kukutz en el apartado de 

orónimos. 

Inzecca (Ghisoni desfiladero); ¿de ihintz ΨǊƻŎƝƻΩ? 

Lava (río, golfo I). Lavezzo (Bastia monte); ¿de labe ΨƘƻǊƴƻΩ?, ¿labar ΨǇǊŜŎƛǇƛŎƛƻΩ? 

Lainosa (Olcani barrio). Lano (pueblo). Laño (Trebiño pueblo); laino ΨƴǳōŜΩ + -tza, suf. 

de abundancia. Existen dos Laino (Calabria y Lombardía) y Lano en Toscana. 

Lezza (Sotta). Leza (Araba); leza, -e ΨǎƛƳŀΩΣ ΨŎǳŜǾŀΩΦ 

Livia (pueblo). Libbia (Emilia-Romagna barrio). Libia (ciudad romana de La Rioja, 

próxima a la actual Herramelluri); Llivia (localidad de la Cerdanya, Girona. Etim. 

dudosa, se podría conjeturar una base ibi ΨǾŀŘƻΩ. Esta localidad está atravesada por el 

río Orzolo, la Libia riojana por el Tirón y la Llivia de Girona por el Segre. Sin ninguna 

seguridad proponemos la etim. (i)li ΨŎƛǳŘŀŘΩ + ibi ΨǾŀŘƻΩ + a artículo, es decir, Ψƭŀ ŎƛǳŘŀŘ 

ŘŜƭ ǾŀŘƻΩ. Vide Libiola en Liguria. 

Luri (pueblo); ¿de lur ΨǘƛŜǊǊŀΩ? 

Mazzola (pueblo); ¿de mahats ΨǳǾŀΩ + ola suf. de lugar? 

Mozza, Punta (4, Appietto, Solaro, Palneca, Ajacciu montes); ¿de motz ΨŎƻǊǘƻΩ? 

Oletta (pueblo). Oleta (Aramaio, Urruña barrios). Aiola (2, pueblos). Algajola (pueblo). 

Arghiola (Vide supra). Betollacce (Vide supra). Chiola (río S). Lizzola (río O). Mazzola 

(pueblo). Sarrola (pueblo). Venzolasca (pueblo): ola tiene varios significados. En mi 

opinión, la primigenia, la base de todas es ohol-a ΨǘŀōƭŀΩ, y de ella derivarían etxola 

ΨŎŀōŀƷŀΩΣ burdinola ΨŦŜǊǊŜǊƝŀΩ, olha Ψlugar de cabañas de ǇŀǎǘƻǊŜƻΩΣ etc. 
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Orba (monte). Orbu o Fiumorbu (río E). Vide oro en Orónimos. Orba ez un top. que 

aparece con bastante frecuencia tanto en EH como en Cerdeña y norte de Italia. 

Orio (Sainte-Lucie-de-Tallano). Orio (EH). Oriolo (Livia). Top. extendido también en 

Italia, de etim. dudosa. 

Oro (2; monte); El río Orbu nace debajo del monte Oro. Orba > Orbe > Orbo > Orbu 

podría ser la evolución, lo cual vendría a reforzar nuestra hipótesis: oro ΨƳƻƴǘŜΩ + be 

ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩ. Orezza (valle O). Vide oro en el libro de Cerdeña y en el apartado de 

orónimos. 

Sarrola (pueblo). Sarrola (Tolosa, Aia caseríos); sarri ΨƧŀǊŀƭΩΣ ΨƳƻƴǘŜ ōŀƧƻΩ, o quizá s/zar 

ΨŜǎŎƻǊƛŀΩ Ҍ ola. 

Teghia (4; Ghisoni, Poggio-Di-Nazza, Cozzano, Monacia-d'Orezza). Teghie (Bigorno). En 

la toponimia vasca -tegi sólo aparece, que sepamos, como segundo componente o 

sufijo. Pero sí podemos encontrarlo en solitario en léxico común, aunque raramente: 

άTegi o teki: lugar cerrado y cubierto donde se guardan los cerdos o los corderosάΣ Ŝƴ 

Bergara.12  

Urtacca (pueblo); Urteaga (Oñati, Orozko). El significado que se atribuye al top. 

Urteaga es άƭǳƎŀǊ ǉǳŜ ǎŜ ƛƴǳƴŘŀ ŦłŎƛƭƳŜƴǘŜέΣ y dado que Urtacca se encuentra en lugar 

elevado, en la falda de una montaña, nos hace dudar de que esté relacionado con el 

top. vasco.  

Velaco (monte S). Ya hemos dicho más arriba que el geógrafo Ptolomeo menciona a la 

tribu de los Belatonoi. Quizá de bele ΨŎǳŜǊǾƻΩΦ 

Vero (pueblo). Rio Vero (Sierra de Guara, Huesca); bero ΨŎŀƭƛŜƴǘŜΩ en eusk. 

Zalla (pueblo). Zalla (Bizkaia). De díficil etim. 

Otros de etim. oscura: Ariezza (pueblo); Areatza (Bizkaia). Arona (valle, río O); Arona 

(Piamonte). Chiavari (pueblo); ¿relacionado con Etxebarri? También existen Chiavari-s 

en el N. de Italia. Linguizzetta (pueblo); lo hemos incluido en la lista por el suf. -eta. 

Maio (Calenzana); Vide mai en Cerdeña; Maia (pueblo); Maiotz (Hernialde); Maiora 

(Muxika); de todas maneras, podría tener una base lat. magius ΨƎǊŀƴŘŜΩΦ Ota (pueblo); 

¿de ote ΨōǊŜȊƻΩ? (Calluna vulgaris). Tollare (pueblo); en eusk. tolare ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨƭŀƎŀǊΩ y 

en EH son bastante numerosos los caseríos así llamados. Nos parece correcta la etim. 

lat. turculare ΨǇǊŜƴǎŀǊΩ, ΨŜȄǇǊƛƳƛǊΩ que se le suele atribuir. Zalana (pueblo). Zalain 

(Bera). Zerubia/Zirubia (pueblo); ¿de zubi, zibi ΨǇǳŜƴǘŜΩ? 

Son 25 en total los Iguales o similares a los de EH: Alza, Alzeta, Alzo, Anghia, Ania, 

Ariola, Arbellara, Arro, Asco, Bettolacce, Bassetta, Chiavari, Lainosa, Lano, Lezza, Livia, 

Oletta, Orba, Orio, Oro, Sarrola, Tollare, Urtaca, Vero, Zalana, Zalla. 

 

  

                                                           
12

 Elexpuru. Bergarako Hiztegia. 2004. 
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2. Las dos vertientes de los Alpes y la península de 

Italia 

Aunque el título del libro, por exigencias de brevedad, menciona solamente a Italia y 

Córcega, conviene aclarar que hemos incluido en nuestra estudio toda área alpina, 

fijándonos también en la zona francesa y suiza. La toponimia ha sido la base de nuestra 

investigación, al igual que en Cerdeña. Pero antes de profundizar en el asunto, nos ha 

parecido oportuno dar unas pinceladas sobre el contexto histórico y lingüístico. 

Situación lingüística de la zona en la antigüedad y actualmente 

Partimos de una pregunta: ¿qué lenguas se hablaban en el Norte de Italia y en la zona 

alpina alrededor del 1000-500 a.C.? Las crónicas de los conquistadores apenas prestan 

atención a las lenguas de los conquistados, y por ello no se puede exigir exactitud a los 

mapas que se elaboran en la actualidad con tan escasos datos, pero aun así pueden 

servir para una aproximación. Como vemos en la de Wikipedia, la Ligústica (ligur), la 

Rhaetica, la Venética y la Etrusca eran las lenguas del norte peninsular. El rético, el 

ligur y el etrusco son considerados por la mayoría de los expertos como pre-

indoeuropeos, y el véneto como indoeuropeo. También existe otra lengua, más 

reciente en esa zona, marcada en azul en el mapa, la Galica Lepontica, céltica. 

 
Lenguas de la zona en el siglo V a.C. (Wikipedia) 

Más abajo, en gris, podemos ver las lenguas indoeuropeas itálicas, entre ellas el latín, 

con una extensión muy reducida todavía, la más pequeña de todas. Resulta increíble lo 

que puede llegar a conseguir un ejército poderoso en la expansión de una lengua. 

Retrocedamos ahora a la Era Neolítica, al 4000 a.C., por ejemplo. ¿Cómo sería la 
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situación lingüística en la zona? No lo podemos saber, pero la mayoría de las fuentes 

sugieren que los ligures son el pueblo conocido más antiguo en ese ámbito, y que 

abarcaban zonas mucho más amplias que en tiempos históricos, y que los otros 

pueblos que aparecen en el mapa son más recientes en esos lugares.  

El panorama lingüístico actual también es complejo en ambas vertientes de los Alpes. 

En el mapa podemos ver la extensión y el número de hablantes de cada lengua, 

aunque hay que reseñar que muchas de ellas agonizan, ya que el italiano unificado se 

ha impuesto en los últimos cincuenta años por la influencia de la administración, de la 

escuela y de los medios de comunicación. No vamos a profundizar en el tema, pero sí 

decir que el occitano, el arpitano, el walser, el ladino y el romanche suizo se 

encuentran en muy mal estado, mientras que el friulano y el véneto resisten algo 

mejor. La excepción sería el alemán del Tirol Sur, debido a que además de tener un 

estatus especial, cuenta con el apoyo de la vecina Austria y de una de las lenguas más 

potentes del mundo. 

Es muy discutible si las otras hablas de la zona (piamontés, lombardo, ligur, etc.) son 

lenguas autónomas o dialectos del italiano. Se trata de una discusión sibilina, porque 

es cosa sabida que distinción entre lengua y dialecto suele ser muchas veces una 

distinción política.13 Hemos incluido el veneciano en el mapa porque es el más vivo de 

las hablas del norte. La mayoría de las otras hablas mencionadas se utilizan cada vez 

menos y pueden desaparecer en un par de generaciones. 

 

Las lenguas actuales del norte de Italia (Wikipedia, adaptado por el autor) 

 

Los Ligures, un pueblo lleno de misterio 

Actualmente Liguria es una pequeña región del noroeste de Italia, con Génova como 

capital. Se trata de una larga y estrecha franja costera que se extiende desde la 

                                                           
13

 Alguien propuso la siguiente definición de lenguaΥ άǳƴ ŘƛŀƭŜŎǘƻ Ŏƻƴ ŎŀƷƻƴŜǎέΦ 
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frontera francesa hasta la Toscana, muy montañosa, comprimida por la cordillera de 

los Apeninos. Tiene 5.400 km² y un millón y medio de habitantes. La lengua o dialecto 

ligur que se habla en este territorio está en peligro de extinción, sustituida por el 

italiano oficial. 

Pero los ligures fueron mucho más que eso en la antigüedad. Los orígenes de los 

ligures siguen siendo un misterio. No dejaron nada escrito y lo poco que sabemos lo 

debemos a citas de griegos y romanos. Los griegos llegaron al Mediterráneo occidental 

unos 600 años antes de nuestra era y construyeron o reconstruyeron varias ciudades 

costeras. Suyas son las primeras referencias escritas sobre los ligures. Heródoto, 

Hesíodo o Aristóteles, por ejemplo, mencionan a los ligures (ɽʽʴˎʶˌ, Ligies), dando al 

término el significado de άindígenaέ. Aunque los textos son breves y confusos, 

coinciden a la hora de calificar a los ligures como el pueblo más antiguo de Europa 

occidental. Lo mismo dice otro texto griego del siglo IV a. C., el Pseudo Scilas. Añade 

que el oeste del Ródano era ibérico y el este ligur, incluyendo la ciudad de Massalia 

(Marsella). Heródoto dice que los ligures controlaban el Mediterráneo occidental. Por 

otra parte, muchos historiadores han sugerido que los habitantes más antiguos de la 

Península Ibérica fueron ligures, que los iberos llegaron mucho después. Y hay quien 

dice que toda la península italiana y Córcega fueron ligures antes de la llegada de los 

etruscos y de los pueblos itálicos. 

También es muy interesante la historia de la mítica ciudad de Tartessos, en el suroeste 

de la península ibérica, y de su relación con los ligures. Se llamaba Lago Ligúrico o 

Ligústico al golfo marino en el que se situaba Tartessos, y los textos y otras evidencias 

ponen de manifiesto el importante papel jugado por los ligures tanto en el boom 

industrial de la Edad de Cobre y Bronce (metalurgia) como en la navegación. Por otra 

parte, el nombre antiguo del Loira es Liger, y se cree que procede de la palabra Ligure. 

Los autores romanos son muy contradictorios. Estrabón y Diodoro Sículo dicen que son 

de origen griego. Plinio y Festo Avieno, ibérico. En opinión de Plutarco, celta. Aún hoy, 

a pesar de tener en nuestras manos los candiles de la arqueología y la 

paleoantropología, sigue oscuro el origen y la prehistoria de los ligures. Sin embargo, 

parece claro que cuando los griegos llegaron a la zona del golfo de León el territorio 

entre los ríos Ródano y Arno pertenecía a los ligures. En otras palabras, la Provenza, 

parte de los Alpes franceses e italianos y el norte de Italia que mira hacia el Tirreno. En 

el Sur y en el Este tenían como vecino a un pueblo potente, los etruscos, al menos 

desde el año 1000 a. C., un pueblo del que también se discute su procedencia, 

decantándose hoy en día los expertos por una etnogénesis, aunque sin descartar del 

todo un origen anatólico. 

Hacia el VII-VI a.C. los galos (celtas)14 ocuparon la mayor parte de la actual Francia y 

Bélgica y las llanuras del Ticino y del Po, quedando reducido aún más el territorio ligur. 

Los romanos llamaban Galia Transalpina al primer espacio y Galia Cisalpina al segundo, 

                                                           
14

 Los griegos les llamaban Keltoi, Gali los romanos. 
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el del sur de los Alpes. Parece que en los territorios que ahora son Lombardía y 

Piamonte, celtas y ligures se mezclaron pronto y que los primeros impusieron su 

lengua y su cultura. Los historiadores actuales tienden a denominar Celto-ligures 

(Celto-liguri en italiano) a las tribus que habitaban en esa zona, y simplemente Ligures 

a los que vivían en la actual Liguria y sus alrededores (ambas vertientes de los 

Apeninos del Norte). 

Los romanos necesitaron muchos años de guerra para dominar completamente a los 

ligures. Los primeros intentos datan del año 239 a.C. y los últimos se remontan al 125 

a.C.15 En ese período los ligures, tanto en solitario como en colaboración con 

cartagineses o galos, libraron duros combates con los invasores. El historiador romano 

Floro (s. II d.C) nos relata lo siguiente: άLos ligures tenían sus cuarteles en las 

profundidades de los Alpes, entre el Var y el Magra, y como eran hábiles 

escondiéndose entre la maleza, eran más difíciles de encontrar que de vencer. 

Valiéndose de la seguridad que les proporcionaba su facilidad para escapar del campo 

de batalla, esta raza ágil e infatigable tenía más tendencia a la rapiña que a la guerraέ. 

Para entonces el territorio de los verdaderos ligures estaría ya muy mermado, 

probablemente se limitaría a la actual Liguria y a la zona montañosa del interior, 

aunque es posible que quedaran islas en lugares apartados de los Alpes. 

 

Sobre la lengua de los ligures 
άbƻ Ŝǎ ǉǳŜ Ƙŀȅŀƴ ƳǳŎƘƻǎ ŜȄǇŜǊǘƻǎ Ŝƴ ƭŜƴƎǳŀ ƎŀƭŀΣ ƻ Ŝƴ ƭŜƴƎǳŀ ŎŜƭǘƛōŞǊƛŎŀΣ ƻ Ŝƴ ƭŜƴƎǳŀ ƛōŞǊƛŎŀΣ ƻ Ŝƴ 

lengua etrusca, pero de haberlos haylos. De lo que diría que no hay, es de expertos del antiguo ligur, y la 

cosa tiene su importancia, pues los clásicos nos hablan de que habían ligures en Sicilia, en Córcega, en el 

[ŀƴƎǳŜŘƻŎΣ Ŝ ƛƴŎƭǳǎƻ Ŝƴ !ƴŘŀƭǳŎƝŀΧέ  

Joan Carles Vidal. La espesa niebla ligur. 

Se desconoce cuándo se perdió la lengua de los ligures. Sin duda, muy tempranamente 

en los territorios ocupados por pueblos indoeuropeos (a partir del siglo XIII a.C.). Y es 

de suponer que, conociendo el paradero de otras lenguas que sucumbieron en 

circunstancias similares, no duraría mucho después de la ocupación romana de sus 

territorios, aunque hay quien sostiene que se mantuvo hasta el siglo II d. C. en algunos 

núcleos montañosos. Volveremos a ello al final del libro. 

No sabemos apenas nada de cómo era la lengua de los ligures, ya que no se han 

conservado escritos. Existen varias inscripciones llamadas Lepónticas, aparecidas en la 

Región de los Grandes Lagos (Lugano, Como, Lago Maggiore), de hacia 700-400 a.C. 

Pero aunque algunos autores les llamen inscripciones celto-ligures, la mayoría de los 

expertos consideran que están escritas en una lengua celta.  

                                                           
15

 Hacia el 125 a.C. fueron sometidas definitivamente las últimas tribus ligures de la Provenza. 
Anteriormente en el año 180 a.C. tuvo lugar el gran levantamiento de los ligures  de Apua. Fueron 
derrotados y 40.000 apuanos deportados a la región de Sannio (actual Campania), en el sur de Italia. 
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Como ya hemos apuntado, la sombra ligur es alargada. Cuando se trata de averiguar la 

etimología ciertos topónimos de la Península Ibérica, y cuando éstos escapan a una 

interpretación indoeuropea, ha existido una gran tendencia entre los eruditos a 

asignarles una procedencia ligur. Se ha hablado mucho de un posible sustrato ligur, de 

forma muy nebulosa, eso sí, puesto que no hay evidencias de la presencia de ligures, 

salvo en la zona de Tartessos. Por ejemplo, el sufijo -ona que aparece en Tarracona o 

Barcinona, o el topónimo Toledo (Toletum) han sido considerados ligures por algunos 

autores. 

La raíz -asco, -asca 

Los lingüistas han solido considerar la raíz -asco, -asca como ligur, debido a que es muy 

abundante en el antiguo territorio de los ligures, en el noroeste de Italia: Airasca, 

Biasca, Isasca, Venasca, Velasca, Verzasca, Langasco, Ozasco, Uriasco, Ascona... En 

nuestra opinión, su significado podría ser ΨǾŀƭƭŜΩΣ ȅŀ ǉǳŜ aparece con cierta frecuencia 

ligada a nombres de valle: Val di Anzasca, Val di Durasca, Val di Veddasca, Val di 

Verzasca. La palabra aska en euskera carece de sentido orográfico, siendo su 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ƭŞȄƛŎƻ ŎƻƳǵƴ ΨŀōǊŜǾŀŘŜǊƻΩ ΨŎƻƳŜŘŜǊƻ ŘŜ ŀƴƛƳŀƭŜǎέ. Sin embargo, en 

el diccionario de Lhande, en su 9ª acepción, ŜƴŎƻƴǘǊŀƳƻǎΥ άAska: S. graz. (Santa Grazi, 

Zuberoa). Val, vallon. Belaiko aska, le vallon de BelayέΦ 

En la toponimia vasca aparece con bastante frecuencia la raíz: Ascoa, Azkona, 

Askoagain, Askondo, Askain, BenaskaΧ, y también se puede hallar en el norte de 

Iberia: Ascó (Tarragona), Benasque (Huesca). El propio Osca de época romana (hoy 

Huesca) podría poseer la misma base. Hay que decir también que aska en vasco y 

vasca en italiano tienen prácticamente el mismo significado. Un bonito tema de 

investigación. 

Cabe reseñar que también en Córcega se pueden encontrar nombres de lugar con este 

componente: Ascó, Aragnasco, Venzolasca, Acelasca, pero que en Cerdeña no hemos 

dado con ninguno. ¿Sería ello indicio de que Córcega estuvo ocupada por los ligures en 

alguna época, como apuntábamos hablando de Séneca, pero que no llegaron a poseer 

Cerdeña? 

Por otra parte, no está a nuestro alcance desvelar el enigma de la lengua ligur. No nos 

atrevemos a afirmar que pertenezca ésta o aquella familia. Tampoco a defender 

abiertamente su parentesco con el euskera. Pero, en vista de la toponimia de la zona, 

nos parece imposible que la presencia de tantos nombres de lugar de aspecto vasco 

sea fruto de la homofonía o de la casualidad. Tampoco se puede descartar que sea 

consecuencia de un estrato anterior al ligur. Pero menos aún que los ligures fueran los 

indígenas de una zona muy extensa en la antigüedad, como seguramente lo fueron 

también los vascos, y que ambos pueblos hayan sido limítrofes y étnicamente afines.  

Plinio el Viejo y Vittorio Bertoldi, dos norditalianos que se interesaron por la 

terminología antigua 

Gaius Plinius Secundus (23-79 d. C.), conocido como Plinio el Viejo, nació en Comun, 
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Norte de Italia (hoy Como), y murió a consecuencia de la erupción del Vesubio cerca de 

Pompeya. La ciudad de Como era en origen ligur, aunque es de suponer que para esa 

época estaría latinizada. Plinio es autor de la inmensa obra Historia Naturalis, una 

enciclopedia que pretendía reunir todas las áreas de conocimiento relacionadas con la 

naturaleza. En el libro XIV, refiriéndose a los granos o cultivos, dice: άSecale Taurini sub 

Alpíbuǎ ŀǎƛŀƳ ǾƻŎŀƴǘέ. Es decir, "Los Taurinos (pueblo ligur en origen) que viven al pie 

de los Alpes llaman al centeno asia". Creemos que esa palabra es nuestra (h)azia 

ΨǎŜƳƛƭƭŀΩ, el contexto también habla a favor de ella. Y por lo que se refiere al término 

sekale, también en griego se le llama prácticamente igual a este cereal, ̀ ʾˁʰ˂ʹ. Y 

segale en italiano, sègol en catalán, seigle en francés. Tratándose de un cultivo 

procedente del Neolítico, tiene visos de ser una palabra del sustrato mediterráneo, y 

creemos ver en ella el componente ale ΨgranoΩΣ ǉǳŜ ǘŀƳōƛŞƴ ŜƴŎƻƴǘǊŀƳƻǎ Ŝƴ ǇŀƭŀōǊŀǎ 

como artale ΨƎǊŀƴƻ ŘŜ ƳƛƧƻΩΣ babale ΨƎǊŀƴƻ ŘŜ ƘŀōŀΩΣ ŜǘŎΦΣ ŀǳƴǉǳŜ ƴƻ ŀŎŜǊǘŜƳƻǎ ŀ 

descifrar el significado de sek-. el primer componente. 

En otro orden de cosas, César, en su relato de la guerra contra los aquitanos, dice que 

éstos eran muy hábiles en hacer galerías (longe peritissimi Aquitani),16 debido a que en 

su tierra había muchas canteras y minas de cobre. Otro tanto dice Plinio de los del 

norte de Iberia. En el libro XXXIII, en su larga práctica sobre la minería de oro de la 

Península Ibérica (se refiere sobre todo al yacimiento áureo de Las Médulas, en León), 

menciona bastantes palabras técnicas de esa profesión que, según él, son indígenas: 

agogae, apistacus, arrugia, gandadia, palaga, palacurum, tasconium, uriumΧ Algunos 

de ellos se podrían interpretar desde el euskera. Bertoldi analiza a fondo los pasajes de 

Plinio en Problèmes de Substrat (1931). 

Vittorio Bertoldi (1888-1953). Nacido en Trento. Principal representante e impulsor de 

la teoría del sustrato mediterráneo, hablamos largamente de este gran lingüista en el 

libro sobre Cerdeña. Bertoldi analiza a fondo la lista de palabras de Plinio en Problèmes 

de Substrat (1931). De los quince mencionados, los cuatro siguientes podrían estar 

relacionados con el euskera. 

Urium: Bertoldi dice que esta palabra puede venir de ur ΨŀƎǳŀΩ. Aporta la cita de Plinio: 

«Si fluens amnis lutum importet, id genus terrae urium vocant». Es decir, άsi el arroyo 

trae barro, a este tipo de tierra lo llaman uriumέ. (1931, 100). Ve el componente ΨŀƎǳŀΩ 

en la toponimia antigua de diferentes lugares: Urium flumens en la Bética, Ura fons en 

el río Gard (Francia), el afluente Ura del río Arlanza (Burgos), etc. 

Arrugia: «Arrugias id genus vocant». Explica que la técnica de desviar un riachuelo 

hacia una mina para que reviente el terreno, práctica muy común en la minería del 

oro, se denomina arrugia, y relaciona este término con el castellano arroyo. Ve 

influencia del euskera por la epéntesis vocálica, es decir, la A que precede a la R, 

fenómeno que dice que también se da en gascón, y en parte también en castellano 

                                                           
16

 ά/ǳƛǳǎ ǊŜƛ ǎǳƴǘ ƭƻƴƎŜ ǇŜǊƛǘƛǎǎƛƳƛ !ǉǳƛǘŀƴƛΣ ǇǊƻǇterea quod multis locis apud eos aerariae secturaeque 
ǎǳƴǘέΦ όDe Bello Gallico, XXI). 
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antiguo. Añade que arroil ΨŘŜǎŦƛƭŀŘŜǊƻΩΣ ΨƎŀǊƎŀƴǘŀΩ y los términos gascones arrouil, 

arrouio pertenecen también al mismo campo semántico. Por nuestra parte, podríamos 

añadir palabras como arro ΨŎǳŜƴŎŀΩ ƻ arrobi ΨŎŀƴǘŜǊŀΩ. 

Agoga: "Agogas vocant". Se denomina así al pozo o canal de lavado de mineral. Existe 

la palabra en euskera, pero tiene un sentido diferente; agoa: "Masa de hierro fundido, 

tocho" (Elhuyar), aunque llama la atención que pertenezca a la misma profesión. 

Tasconium: Bertoldi lo relaciona con eusk. toska ΨŀǊŎƛƭƭŀΩΦ άConcordance entre 

tasconium Ψǘerra alba similƛǎ ŀǊƎƛƭŀŜΣ ŜȄ ǉǳŀ Ŏŀǘƛƴƛ ŦƛǳƴǘΩ (Hist. Nat. XXXIII, 69) e le 

basque tosca Ψargile blanche qui entre dans la fabricatƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊŎŜƭŀƛƴŜΩ ό!ȊƪǳŜύ ŝ 

ōƛŜƴ ŦǊŀǇŀƴǘŜέ (1931, 102). (άLa correspondencia entre tasconium ΨǘƛŜǊǊŀ ōƭŀƴŎŀΣ 

semejante a la arcilla, con ƭŀ ǉǳŜ ǎŜ ƘŀŎŜƴ ƭƻǎ ŎǊƛǎƻƭŜǎΩΣ ȅ Ŝƭ ǾŀǎŎƻ tosca ΨŀǊŎƛƭƭŀ muy 

blanca que se emplea en la fabricación de la pƻǊŎŜƭŀƴŀΩ Ŝǎ Ƴǳȅ ǎƻǊǇǊŜƴŘŜƴǘŜέ). 

Bertoldi indaga también sobre varios aspectos lexicales y fonéticos de términos vascos 

y nombres de lugar, tanto alpinos como de la cordillera pirenaica, por ej., la alternancia 

G/Ø en principio de palabra: gaztigar/astigar, goroldio/oroldio, giñarra/iñarra, o los 

top. Gándara /Ándara, y se pregunta si la oclusiva inicial es epéntica o etimológica, y 

parece que se decanta por la segunda opción. También estudia el interesante gave 

ΨǘƻǊǊŜƴǘŜ ŘŜ ƳƻƴǘŀƷŀΩ ǇǊŜǎŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ el Bearn en el Pirineo occidental, y afirma que 

también se puede encontrar su rastro en los Apeninos y los Alpes: 

ά5ŀƴǎ ǳƴ ǊŞŎŜƴǘŜ ŞǘǳŘŜ ƧΩŀƛ ŜǎǎŀȅŞΣ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ǳƴ ǘŜǊƳŜ ǇǊŜƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ǉǳƛ ŀ ǎǳǊǾŜŎǵ ǎƻǳǎ ƭŜǎ 

formes gabi, gavo, gao άǊǳƛǎǎŜŀǳέ όtȅǊŞƴŞŜǎύΣ gao, gaf, go, άǘƻǊǊŜƴǘ ŘŜ ƳƻƴǘŀƎƴŜέ ό!ƭǇŜǎύΣ Gavino, 

Cavino άǊǳƛǎǎŜŀǳέ ό!ǇŜƴƴƛƴǎύ Ŝǘ ŎƻƴŦƛǊƳŞ ǇŀǊ ƭΩƘȅŘǊƻnymie, ancienne et actuelle, de ces trois régions 

montagneuses: Gabarus, Gave de Pau, Gavarro, Gavarresa, Gave de Gavarnio, etc. (Pyrénées). Gabellus: 

Pline, affl. du Pò, aqua de Gaviascho, Gavia Burmina, etc. (Alpes); Gavina, Gavino, Gavorrano 

(Apennins)" (1931, 141). 

Otros investigadores italianos 

Ya hemos dicho más arriba que no conocemos a ningún investigador italiano que haya 

observado el ligur (y Liguria en general) con anteojos vascos. Nadie ha tenido en 

cuenta las aportaciones de Krutwig y Estornés, nunca hemos visto citados sus nombres 

en la bibliografía de los expertos en la materia. Desde que muriera Bertoldi parece que 

no ha habido ningún investigador italiano que conozca el euskera. Lo cierto es que 

tampoco Bertoldi concedió mucha importancia a la toponimia. Sin embargo, hay 

autores que creemos que merecen ser citados. 

Nino Lamboglia (1912-1977). Nacido en Imperia (Liguria), fue un arqueólogo que 

estudió a fondo la historia antigua de los ligures, haciendo también incursiones en 

cuestiones lingüísticas, sobre todo en la toponomástica (V. biblio). Analiza el periodo 

que va desde el Paleolítico hasta la romanización, y concluye que ha habido una 

continuidad de linaje bastante clara. De la misma opinión es Renato del Ponte (1944). 

Profesor de la Universidad de Génova, historiador, admirador de Lamboglia, autor del 

famoso libro I Liguri, en el que sugiere la afinidad entre ligures y vascos. Giulia 

Petracco Siccardi (1922-2015). Nacida en Turín, también fue profesora universitaria en 
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Génova. Realizó una enorme labor recogiendo e interpretando la toponomástica de 

Liguria, pero siempre desde una perspectiva indoeuropea. 

¿Y los vascos qué? 

Los lingüistas vascos han prestado muy poca atención al tema que nos ocupa. 

Mitxelena opinaba que el euskera es una lengua aislada, mientras no se demuestre lo 

contrario. Y que habían fracasado los intentos de buscar parentescos con las lenguas 

caucásicas, ibéricas, amazig, etc., y que aunque son innegables algunas afinidades 

significativas entre el euskera y esas lenguas, estas serían consecuencia del contacto 

ocasional o de un parentesco muy remoto. El académico, a pesar de conocer bien los 

trabajos de Bertoldi, Hubschmid, etc. sobre sustrato mediterráneo, apenas los tomó en 

consideración. 

De todos modos, sí ha habido entre nosotros algunos pocos autores que sé han 

adentrado en ese desconocido territorio. Sólo conozco a los tres siguientes: 

 

Federico Krutwig (1921-1998) 

Nacido en Getxo, aprendió euskera por su cuenta en su juventud. Luego, lenguas 

orientales y griego clásico en la Sorbona y Alemania. Nombrado miembro de 

Euskaltzaindia, a partir de 1943 propuso el labortano clásico como base del euskara 

unificado, y escribió en ese dialecto toda su obra en euskera. 

Heterodoxo tanto en política como en lingüística, buen conocedor y ferviente 

admirador de la lengua y la civilización griega, fundó junto a varios amigos la 

Asociación Jakintza Baitha con el objetivo de fomentar la cultura helenística. 

    
Foto: Auñamendi 

 

Garaldea, el territorio de la vieja civilización 

En 1978 publicó el libro Garaldea. Nombre que inventó para denominar la vasta zona 

geográfica en la que se pueden hallar restos de pueblos y lenguas pre-indoeuropeas. 

Aunque no entró en grandes precisiones, incluiría el área atlántica con las Islas 

Canarias y Británicas, el territorio que queda al sur de Alemania, y toda la cuenca 
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mediterránea con sus islas. En su opinión, el griego, a pesar de ser una lengua 

indoeuropea, recibió mucho del sustrato anterior: 
άtƻǊ ŜƭƭƻΣ ƴƻ ƴƻǎ ŜȄǘǊŀƷará nada, teniendo presente el punto de vista de Woelfel, que muchas palabras 

pre-indoeuropeas que encontramos en griego (en cuya lengua se supone que son de origen garaldetano 

ŘŜƭ пл ŀƭ сл ҈ ŘŜƭ ǾƻŎŀōǳƭŀǊƛƻύ ǘŜƴƎŀƴ ǎŜƳŜƧŀƴȊŀ Ŏƻƴ Ŝƭ ŜǳǎƪŀǊŀΣ ŎƻƳƻ ʰˊˍˇˌ όłǊtos) = pan, que en 

ǾŀǎŎǳŜƴŎŜ Ŝǎ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜƭ ƳƛƧƻ όŀǊǘƘƻύΣ ƻ ˌƛˍˇˌ όǎƛǘƻǎύ Ґ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴΣ ǉǳŜ ŎƻƛƴŎƛŘŜ Ŏƻƴ Ŝƭ ǾŀǎŎƻ zitu. En 

estos casos evidentemente no podremos afirmar que se trata de préstamos del griego al vascuence, sino 

que son palabras comunes del substrato pre-ƛƴŘƻŜǳǊƻǇŜƻέ (1978, 24). 

Ya en el prólogo reivindica la importancia del euskera en este tipo de estudios:  
άbǳŜǎǘǊƻ Ƙƛƭƻ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀŎƛƽƴ ƎŀǊŀƭŘŜǘŀǊǊŀ ŘŜƳǳŜǎǘǊŀ ǎŜǊ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ ǾŀǎŎŀΦ 9ƭ ŜƴǘŜǊƻ ŜǎǘǳŘƛƻ ǉǳŜ 

aquí realizamos está destinado a demostrar la importancia que tiene el vascuence como hilo de Ariadna 

para atravesar el labeǊƛƴǘƻ ŘŜ ƭƻǎ ƻǊƝƎŜƴŜǎ ŜǳǊƻǇŜƻǎέ (1978, 10). 

Troia-Ilion, Jerusal-Irusalim, Babilonia, Roma-Orma 

El nombre antiguo de Troya, Ilion, es un nombre importante para Krutwig: 
άtǳŜǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ǇƻǊǉǳŜ Ilion (así como Ilun e Iruñaύ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ Ψƭŀ ŎŀǇƛǘŀƭΩΣ ȅ ǇƻǊǉǳŜ Irusalim, forma 

sumeria primitiva, que es la auténtica, también significa lo mismo. Así pues, una gran parte de los 

pueblos, que podemos suponer de origen pre-indoeuropeo, aunque desnacionalizados, conservaron en 

su tradición ese conocimiento de que Ilion ǉǳƛŜǊŜ ŘŜŎƛǊ ΨŎŀǇƛǘŀƭέ (1978, 11). 

También ve algo parecido en el nombre Babilonia: Bab + ilion. .!. ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨǇǳŜǊǘŀΩ Ŝƴ 

semítico, lo mismo que BAD en sumerio. Y el componente ΨǇǳŜǊǘŀΩ aparece muy a 

menudo en nombres de ciudad. 
ά[ŀ ǇŀƭŀōǊŀ puerta ha sido empleada en muchas lenguas para indicar lugar (amurallado), tal como 

sucederá muchos siglos más tarde con los nombres celtas en -durus, ya que la traducción de este 

elemento es puerta. Otro tanto suponemos en el caso de ciertos nombres en -ate, en torno, y 

especialmente, al norte de Milán, entre los que destacaremos nombres como Garate, Carate, Vailate, 

Velate, AltzateΣ ŜǘŎΦέ όмфтуΣ нсύΦ 

Sumerio y euskera, Mesopotamia y Urartu 

Sumeria es para Krutwig la cuna de la civilización. Existe bastante consenso en afirmar 

que fueron los sumerios los que inventaron el principal instrumento del progreso: la 

escritura. Después de reflexionar sobre esta invención, cree ver algunas afinidades 

entre la lengua de los sumerios y el euskera, sobre todo en la morfología: 

pluralizadores, ergativo, preverbos, sufijos, etc. 

También aporta algunas pinceladas sobre toponimia al referirse a la mítica ciudad de 

Ur όΨŀƎǳŀΩ Ŝƴ ŜǳǎƪΦύ y a la etimología de Mesopotamia: Mesos Potamós, en griego es 

ŘŜŎƛǊΣ άla zona entre ríoǎέΦ 
ά9ǎǘŀ ǊŜƎƛƽƴ ǘŜƴƝŀ Ŝƴ ƭƻ ŀƴǘƛƎǳƻ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Urartu. A partir de ella, es decir, del lago Van y entre el 

Eúfrates y el Tigris se despliega la llanura de Mesopotamia. Una extraña coincidencia nos dice que esta 

región se llama hoy en día en árabe Al-Djezira ǉǳŜ ǉǳƛŜǊŜ ŘŜŎƛǊ Ψƭŀ LǎƭŀΩΣ Ŏƻǎŀ ǉǳŜ Ŝƴ ǾŀǎŎǳŜƴŎŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ 

Urarte." (1978, 43). 

En efecto, en eusk. Urarte (ur-arte) significa Ψentre aguasΩ o Ψentre ríosΩ. 

ά{ǳŦƛƧƻǎ ƎŀǊŀƭŘŜǘŀƴƻǎ Ŝƴ ƭŀǎ ƭŜƴƎǳŀǎ ƎŜǊƳłƴƛŎŀǎέ 

Comienza así el capítulo encabezado con este título: 
ά9ƭ ǎǳŦƛƧƻ ǾŀǎŎƻ -ar, -tar, empleado para indicar oriundez, así como su forma -ar un animal macho, se 

halla en iguales funciones en flamenco y en forma reducida en alemán, a saber: -er. Los hablantes de 
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Bruselas (en flamenco: Brussel) se llaman brusselaar, los de Amberes (fl. Antwerpen) se llaman 

antwerpenaar, los de Gante (fl. Gent), gentnaar. Mientras que en alemán se dirá para los habitantes de 

Berlín Berliner, los de Frankfurt Frankfurterέ (1978, 202).  

Ve el mismo fenómeno en apellidos como Adenauer, y también en Francia en la forma 

-ard: Savoyard ΨǎŀǾƻƛŀǊǊŀΩ όǎŀǾƻƛŀƴƻύΦ 
άtŜǊƻ Ŝǎ ƳłǎΥ Ŝǎǘƻǎ ǎǳŦƛƧƻǎ ŀǇŀǊŜŎŜƴ ŀƭ ƛƎǳŀƭ ŎƻƳƻ Ŝƴ ǾŀǎŎƻ ǇŀǊŀ ƛƴŘƛŎŀǊ Ŝƭ ŀƴƛƳŀƭ macho, de algunos 

animales en los que se considera ser la hembra el animal típico. Así, en flamenco se dice kat = gato 

(gata), y el gato macho = kater, mientras que en alemán los equivalentes son Katze y YŀǘŜǊέ (1978, 202). 

En eusk. katar ΨƎŀǘƻ ƳŀŎƘƻΩΦ 

Toponimia vasca del norte de Italia 
ά9ƴ Ŝƭ ±ŀƭƭŜ ŘŜ !ƻǎǘŀΣ ŀǎƝ ŎƻƳƻ Ŝƴ Ŝƭ bƻǊǘŜ ŘŜ tƛŀƳƻƴǘŜΣ Lombardía y Véneto se encuentran nombres de 

lugar en tal abundancia que no se puede traǘŀǊ ŘŜ ǳƴŀ ǎƛƳǇƭŜ ŎƻƛƴŎƛŘŜƴŎƛŀέ (1978, 197). 

Krutwig señala una treintena de nombres de lugar de Aosta: Artanavoz, Amai, Ayas, 

ArbeleiΧ tǊƻǇƻƴŜ ƭŀ ŜǘƛƳƻƭƻƎƝŀ ŘŜ ƳǳŎƘƻǎ ŘŜ ŜƭƭƻǎΦ /ƻǇƛŀƳƻǎ ƭŀǎ ǉǳŜ ƴƻǎ Ƙŀƴ 

parecido más interesantes: 
άArtanavoz: así se llama hoy al río que corre por el valle que en francés se llama La Vallée du Grand 

Saint Bernard. Este nombre en vasco sería, pues, arta + naba + hotz, en que arta podría significar tanto 

arte ΨŜƴŎƛƴŀΩΣ ƻ artha ΨǊƻŎŀΩΦ 9ƴ ǘƻŘƻ ŎŀǎƻΣ naba-hotz ǉǳƛŜǊŜ ŘŜŎƛǊ Ŝƴ ǾŀǎŎƻ ΨƴŀǾŀ ŦǊƝŀΩΣ ΨǾŀƭƭŜ ŦǊƝƻΩΦ tǳŜǎ 

bien, en dialecto de Aosta a este valle lo ƭƭŀƳŀƴ Ψƭŀ ŎƻƳōŀ ŦǊŜƛŘŀΩΣ ǉǳŜ ǉǳƛŜǊŜ ŘŜŎƛǊ ƭƻ ƳƛǎƳƻέ (1978, 

197). 

άArnatz: En vasco: de arno = águila, y hatz = peña. Este pueblo se halla hoy en día junto al Dora Baltea, al 

pie de una montaña llamada en francés [Ŝ tƛŎ ŘŜ ƭΩ!ƛƎƛƭƭŜ. En la Edad Media se hallaba no a orillas del 

Dora Baltea, sino sobre dicha montaña. Como se ve, es un bilingüe ŎƻƴǎŜǊǾŀŘƻ Ŝƴ ǾŀǎŎƻ ȅ ŦǊŀƴŎŞǎέ 

(1978, 197). 

 ά{ŀƭƛŜƴŘƻ ŘŜƭ ǾŀƭƭŜ ŘŜ !ƻǎǘŀΣ Ŝƴ Ŝƭ ǾŜŎƛƴƻ ǾŀƭƭŜ ŘŜ .ƛŜƭŀΣ Ƙŀȅ ǳƴŀ ǎŜǊƛŜ ŘŜ ǇǳŜōƭƻǎ ǉǳŜ ǘƛŜƴŜƴ ƴƻƳōǊŜǎ 

vascos, como Zumaglia (gli = y), Lessona, Altzate, Orio, que tienen sus equivalentes en los pueblos 

vascos de Zumaia, Lexona, Alzate y Orio. Más la Norte hay pueblos que se llaman Anzola, Arola (= 

Arrola), Barzola, Balzola, Arona, Arese όҐ !ǊǊŜǎŜύέ (1978, 201). 

Luego habla de los nombres terminados en -ate (ΨǇǳŜǊǘŀΩύ ǉǳŜ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀƴ Ŝƴ ƭƻǎ 

alrededores de Milan: Velate, Alzate, Gallarate..., a los que ya nos referiremos en otra 

parte. Y concluye así el apartado: 
ά9ƴ ƭŀǎ ŎŜǊŎŀƴƝŀǎ ŘŜ ¢ǊŜƴǘƻ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴ ǇǳŜōƭƻ ƭƭŀƳŀŘƻ Garniga.

17
 Sabiendo que la forma antigua de 

Guernica es Garnica, tendríamos un ŜǉǳƛǾŀƭŜƴǘŜ ŘŜ ƭŀ Ǿƛƭƭŀ ŦƻǊŀƭέ (1978, 201). 
 

Arpitania y arpitano, Alpes < Arpeak? 

No es muy conocido entre nosotros el hecho de que además del euskera existe otra 

lengua que lleva nombre vasco: el arpitano. Si alguien no se lo cree, que mire en un 

buscador la palabra arpitan. Es una historia muy curiosa. Trataré de resumirla: 

Entre las muchas lenguas romances de los Alpes hay una que los lingüistas han llamado 

franco-provenzal. Se habla en Saboya, en la zona de Grenoble y Lyon, en el oeste de 

Suiza, en Aosta y en una parte del Piamonte. Tiene unos 80.000 hablantes y está en 

peligro de extinción, excepto quizá en Aosta. 

Krutwig tuvo que huir al extranjero para no ser encarcelado en 1952 y no pudo volver 

a casa hasta 1978. Vivió esos años en Francia, Bélgica e Italia. Fue expulsado de Bélgica 
                                                           
17

 Algunos comentarios sobre la etimología de Garniga/Gernika en el capítulo sobre Trentino-Sud Tirol  
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y permaneció siete meses en Aosta en 1974. Como hemos dicho más arriba, Federiko 

llamaba garaldetarrak (Ψlos de GaraldeaΩ) a los habitantes que vivían en una amplia 

zona de Europa antes de que se impusieran los indoeuropeos. En su opinión, aparte de 

Euskal Herria, habrían quedado algunas islas garaldetarras hasta bastante tarde en los 

Alpes, aunque finalmente fueron absorbidos por las lenguas indoeuropeas. 

Descendientes de uno de estas islas serían los arpitanos. 

En Aosta se hizo amigo de un ferviente maoísta llamado Joseph Henriet. Realizaron 

varios estudios y propusieron un nuevo nombre para el romance franco-provenzal: el 

arpitano (arpitan en arpitano y francés y arpitano en italiano), y bautizaron con el 

nombre de Arpitania al territorio donde se hablaba esta lengua. Joseph Henriet, 

predicando con el ejemplo, cambió de nombre y se puso Joze Harrieta. Por lo visto no 

le duró mucho la fiebre. 

   

Las nuevas denominaciones fueron adquiriendo fuerza poco a poco, y hoy en día se 

puede decir que Arpitania y arpitano son quizá los más usados, en competencia con el 

anterior franco-provenzal. Hay que recordar que en opinión de Krutwig el topónimo 

Alpes proviene de (Ha)rpe, es decir, har ΨǇƛŜŘǊŀΩΣ ΨǇŜƷŀΩ Ҍ pe (be > pe) ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩ. O 

ǎŜŀΣ ΨŜƭ ƭǳƎŀǊ ǎƛǘǳŀŘƻ ŘŜōŀƧƻ ŘŜ ƭŀ ǇŜƷŀΩΦ Antiguamente no se nombraban las cumbres 

montañosas (tienen poca importancia en la civilización tradicional), sino los lugares de 

pasto que se hallaban debajo de ellas. En este sentido, no hay que olvidar que en 

italiano las palabras alpe y alpeggio significan Ψlugar de pastoreo veraniego de 

montañaΩΦ Iŀȅ ǉǳŜ ǎŜƷŀƭŀǊ ŀŘŜƳłǎ ǉǳŜ en Aosta y en otros lugares de Arpitania la raíz 

arp- aparece frecuentemente en la toponimia, y que a los labradores y pastores se les 

llama arpitan. 

Reflexiones críticas de un heterodoxo 

El libro de Krutwig también aborda otros temas: historia de las lenguas, cibernética, 

invención de la escritura, etc., apartándose de las corrientes establecidas la mayoría de 

las veces, con un punto de altanería, ofreciendo puntos de vista originales casi 

siempre. Traemos aquí los siguientes textos que creemos no dejarán indiferente a 

nadie. 
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ά9ƴ ƭŀ ŦƛƭƻƭƻƎƝŀΣ ŎƻƳƻ Ŝƴ ǘƻŘŀ ƻǘǊŀ ŎƛŜƴŎƛŀΣ ƛƴŎƭǳǎƻ Ŝƴ ƭŀǎ Ƴłǎ ŀōǎǘǊŀŎǘŀǎΣ 9·L{¢9 {L9atw9 ǳƴŀ ōŀǎŜ 

ideológica extra-científica que ha servido de impulso al investigador. Y esto es así y se puede demostrar 

claramente incluso en aquellos casos en que se presenta una teoría con la aparente máxima 

imparcialidad. En la lingüística predomina desde el siglo pasado, y aún antes, una concepción 

άŀǊȅŀƴƛȊŀƴǘŜ ƻ ƛƴŘƻŜǳǊƻǇŜƛȊŀƴǘŜέ ŘŜ ǎǳŜǊǘŜ ǉǳŜ Ƙŀǎǘŀ ǎŜǎǳŘƻǎ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀŘƻǊŜǎΣ ǉǳŜ ǇǊŜǘŜƴŘŜƴ ŀǘŜƴŜǊǎŜ 

ŀ ƭŜȅŜǎ άƻōƧŜǘƛǾŀǎέ Ŏƛentíficas, les guste o no, siempre parten de una base extra-científica. Tenemos que 

tener la sinceridad de reconocerlo, que no les queremos achacar a ellos ni a nadie, nada, porque nos 

parece que las cosas no pueden ser de otra forma. Pero lo que no queremos admitir, que teniendo toda 

teoría necesariamente una base fuera de sí misma en la que se apoya, se nos pretenda que nuestro 

Ǉǳƴǘƻ ŘŜ Ǿƛǎǘŀ Ŝǎ άǇŀǊǘƛŘƛǎǘŀέΣ ƳƛŜƴǘǊŀǎ Ŝƭ ŘŜƭ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻΣ Ŝƭ ŘŜ ƭŀ ǘŜƻǊƝŀ ǉǳŜ ǎŜ ƴƻǎ ŜȄǇƻƴŜ Ǿƛǎ-a-vis, él es 

ǉǳƝƳƛŎŀƳŜƴǘŜ ǇǳǊƻέΦ (1978, 63). 

άtƻǊ ƻǘǊŀ ǇŀǊǘŜΣ ōƛŜƴ Ŝǎ ǎŀōƛŘƻ ǉǳŜ ƭƻ ǉǳŜ ǎŜ ƭƭŀƳŀ Ŝƴ ƭŀ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƴ άCŀŎƘƳŀƴƴέΣ Ŝǎ ŘŜŎƛǊΣ ǳƴ 

erudito en la materia, no tienen mayormente más cerebro imaginativo y creador que un simple 

άǊƻōƻǘέΦΦΦ ȅ ƴƻ ƘŀŎŜƴ ǘƻŘƻǎ Ŝƭƭƻǎ ƻǘǊŀ Ŏƻǎŀ ǉǳŜ ǎŜƎuir las líneas de fuerza que les imponen otros 

ƘƻƳōǊŜǎΦ {ƛ ŘŜ ƭƻǎ ǇŜǊƛƻŘƛǎǘŀ ǎŜ ǇǳŜŘŜ ŘŜŎƛǊ ǉǳŜ ǎƻƴ ΨƘƻƳōǊŜǎ ǉǳŜ Ƙŀōƭŀƴ ŘŜ todo pero no saben nada 

ŘŜ ƴŀŘŀΩΣ ŘŜ ǳƴ CŀŎƘƳŀƴƴ ǎŜ ǇǳŜŘŜ ŘŜŎƛǊ ǉǳŜ Ŝǎ Ψǳƴ ƘƻƳōǊŜ ǉǳŜ Ƙŀōƭŀ ŘŜ ǳƴŀ ǎƻƭŀ ƳŀǘŜǊƛŀ ȅ ǉǳŜ ǎŜ 

supone que tƻŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ Ŝǎ ƭŀ ƳŀǘŜǊƛŀ ǉǳŜ Şƭ Ŝƴ ǎǳ ƭƛƳƛǘŀŎƛƽƴ ŎƻƴƻŎŜΩΦ {ƛ ƭƻǎ ǇǊƛƳŜǊƻǎ ǇǳŜŘŜƴ ǎŜǊ 

peligrosos por su chabacanería, los otros son redutables pƻǊ ǎǳ ŀǊǊƻƎŀƴŎƛŀέ (1978, 81).  

 

Bernardo Estornés Lasa (1907-1999) 

Natural de Izaba (Navarra). El euskera estaba a punto de perderse en el Roncal, y 

aprendió el idioma por su cuenta en su juventud. Obtuvo el título de profesor 

mercantil en Zaragoza. Presidió la oficina de Eusko Ikaskuntza en Donostia durante la 

República. Tras permanecer exiliado en Francia y Chile a consecuencia de la guerra civil 

y del franquismo, regresó en 1958 y se instaló en Donostia. Fue gerente de la sección 

de libros Auñamendi y de la Enciclopedia General Ilustrada del País Vasco, junto a su 

hija Idoia Estornés Zubizarreta. La familia Estornés nos ha dejado un enorme tesoro, 

aunque los vascos no hayamos sido muy agradecidos con ella. 

En dicha enciclopedia, bajo la entrada Suiza-Italia, viene un largo artículo sobre el tema 

que nos ocupa. Se nota que rastreó a fondo los mapas del norte de Italia. 

[ŀ ǘƻǇƻƴƛƳƛŀ άǾŀǎŎƻƛŘŜέ ŘŜ ƭƻǎ !ƭǇŜǎ 
ά±ŀƭƭŜǎ ŀƭǇƛƴƻǎΦ 9ǎ ƛƴǘŜǊŜǎŀƴǘŜ ǉǳŜ Ŝƴ ƭŀǎ ŎŜǊŎŀƴƝŀǎ ŘŜ {ǳƛȊŀ ŜȄƛǎǘŀ ŎƛŜǊǘŀ ǘƻǇƻƴƛƳƛŀ ǾŀǎŎƻƛŘŜ ȅΣ Ŝƴ 

concreto, topónimos iguales a los actuales en tierra vasca, tales como Belate, Lasa, Anzola, Anza, Uria, 

Carate (Gárate), Alzate, Orio, Arnaz (igual al de Isaba, Nav. y a Aranaz), Arbizzo (Arbizu), Lana, Zubiena, 

Olano, Ilanz (Lanz, Nav.), Laret (Larreta), Alliz (Alli, Nav.), Borgui (Burgui, Nav.), etc. El camino de los 

bordes marítimos de los Alpes, llevando a las costas itálicas ha sido el camino de la toponimia pirenaica-

ŀƭǇƛƴŀέΦ 

También cita los siguientes: Ara, Aralalta, Aranco, Arquino, Arola, Arona, Arro, Arto, 

Auzate, Barza, Barzola, Carona, Liscate... Y más al Este, en la zona de Tirol Sur: 
ά9ƴ ŜǎǘŜ ōǊŜǾe espacio hay una cima Scura, un río Noce, una punta y pueblo Lasa, pico y pueblo Alliz, 

pico Ori, monte Gavia, monte Bassa, pico Camosci, otro Tasca, un valle Arunda, un pico Lasie, un lugar 

Lana y un pueblo Oris. Estos nombres los damos por las resonancias y aun coincidencias plenas con 

ƻǘǊƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ǾŀǎŎƻǎ ŀŎǘǳŀƭŜǎέΦ 

Y piensa que son nombres difundidos por migraciones paleolíticas: 
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 άtŀǊŀ ƭŀ ŘƛŦǳǎƛƽƴ ŘŜ Ŝǎǘƻǎ ǘƻǇƽƴƛƳƻǎ ƭƭŜǾŀŘƻǎ Ŝƴ ƭŀǎ ŜȄǇŜŘƛŎƛƻƴŜǎ ǇŀƭŜƻƭƝǘƛŎŀǎ ŘŜƧŀōŀƴ ƭƻǎ ǇǊƻǘƻ ǾŀǎŎƻǎ 

además de la toponimia vascoide, topónimos en -oz, en karr-". 

 

Sobre la emblemática raiz ligur asca, asco 

άSe suele ofrecer como la gran característica del pueblo ligur o por lo menos como el medio más seguro 

de detectar sus pasos por el mundo, la terminación -asco de los nombres de lugar. Schulten cree, 

además, que el grupo inicial asc- es una raíz ligúrica presente en el nombre "vasco". Costaría mucho 

trabajo demostrar, si es que es posible, que asc- y, vasc- sean una raíz y no una raíz más sufijo o, por lo 

menos, terminación. Ya las formas barsc-ones, bansc-cueç
18

 y blasqu-i alteran un tanto el panorama. Por 

otra parte la zona ligur de terminaciones en asc- es un reducido coto regional en comparación con el 

área de los nombres iniciados o terminados en -sk-. Eso, sí, zona aquella densísima, en el clásico país 

italiano de los ligures. Pero no es exclusivo suyo. Esos nombres se encuentran ya desde Calabria y 

Cerdeña hasta el N. francés y desde ahí hasta Portugal. La línea pirenaico-alpina parece constituirse en 

eje de la zona. El sufijo en sí, prescindiendo de su vocal -a, que puede y seguramente pertenece al tema, 

hay que considerarlo en esquema: -ΦǎŎΦ ҐΦέ 

ά[ƻǎ ŘŜ ǘƛǇƻ ƭƭŀƳŀŘƻ ƭƛƎǵǊƛŎƻ ǎŜ ǾŜƴ ȅŀ Ŝƴ ƭŀ ŎǳŜƴŎŀ ŘŜƭ ǊƝƻ aŀƎƎƛŀΣ ŎŜǊŎŀ ŘŜ ƭŀ ŦǊƻƴǘŜǊŀ ƛǘŀƭƛŀƴŀΥ 

Bignasco, Bosco, pico Alzasca, aunque más al N., hay, un Ossasco, a orillas del Ticino y casi tocando el 

famoso paso de S. Gottardo. Frente a ese grupo, ya en Italia, hay un Rivasco junto a la aldea Chiosso. 

Hacia oriente, siempre por Suiza y a la misma altura, continúan Biasca, Osco, Chiavasco, Comprovasco, 

Gnosca, Prugiasco, pico Gordasco (2.097 m.), pico Cauregasco (2.536 m.). Es de destacar, junto a estos 

dos últimos, m. Borlasca (1.737 m.), pico Uria (2.291 m.) y monte Duria (2.262 m.)". 

ά¦ƴƻ ŘŜ ƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ Belasko está ya atestiguado, según hemos dicho, en las lápidas aquitanas: 

BelexconisΦ tŀǊŜŎŜ ǇǊƻŎŜŘŜǊ ŘŜ ǳƴ Ψ.ŜƭŜƛǎƪƻƴƛǎΩΣ ŀƴǘŜǊƛƻǊΦ !ŎǘǳŀƭƳŜƴǘŜ ŜȄƛǎǘŜ ŎƻƳƻ ŀǇŜƭƭƛŘƻ ȅ ŎƻƳƻ 

topónimo (Belasko-ain- Nav. y Bolascue, en el país vasco-francés, Belasco en 1536) en la actual Euskal 

Herria. En las zonas colindantes existe en Logroño, Soria, y, un poco más distante, en Lérida. 

Distanciados se ven Balasco (Aude, Francia), Velasca (Milán), Balasco (Ticino). M. Pidal lo relaciona con 

ΨōŜƭŜΩ Ґ ŎǳŜǊǾƻΣ Ŝƴ ǾŀǎŎƻΣ ȅ ŜǉǳƛǾŀƭŜƴǘŜ ŀƭ Ψ/ƻǊǾŀǊŀΩ ŜǎǇŀƷƻƭ ȅ Ψ/ƻǊǾŀǊŀΩ ƛǘŀƭƛŀƴƻΦ aǳȅ ŎŜǊŎŀƴƻ ŀƭ ŀƴǘŜǊƛƻǊ 

está Benasco (año 1068), hoy Benasque (Huesca), Benasque (Lérida). Vennascus (act. Le Bascaume) en 

Hérault y Venasque en Vaucluse, ambos en Francia, Vindasca (s. VI). Vennascas (s. XI), Vennasca (s. XII). 

A éstos hay que añadir los italianos Venasca (Cúneo), Benasco (Génova) y Benaschi (Pavía). En parecido 

caso se encuentra Biosca (Lérida, Bioscha en 1053)έ. 

Terminaciones en -az, -oz 

Estornés observa que abundan los topónimos terminados en ςaz, -oz también en el 

ámbito ligur:  

ά{ǳ łǊŜŀ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ όŘŜ -asca, -asco) es más reducida que la de los nombres terminados en -oz, -az, 

pero casi coincide. Por Suiza aparecen éstos en plenos montes Jura: Montoz, Cahmpoz, Sonceboz, 

Plamboz... Algo más al N. de éstos, pero ya en Francia, vemos un TournedozέΦ 

Y después de nombrar numerosos topónimos de Francia e Italia con dichas 

terminaciones, cierra el párrafo así: άwŜŎǳŞǊŘŜƴǎŜ Ŝƭ Arnaz vasco famoso por el Tributo 

de las Tres Vacas en Ronkal y el Aranaz navarroέ. 
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 bansc-cueç, posible error de imprenta, cuando en realidad quiso decir barsc-cueç. 
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Mary Carmen Iribarren Argaiz 

En el libro anterior ya ofrecimos algunos datos sobre esta profesora iruñarra. Leemos 

lo siguiente en la introducción de su artículo άVocablos de tipología vasca en el italo-

romance. Otra hipótesis de contacto de lenguasέ:19 

άLƴŦƭǳŜƴŎƛŀǎ ŘŜƭ ǾŀǎŎƻ Ŝƴ ǇŀƭŀōǊŀǎ Ŝƴ -rr- se dan en todos los romances ibéricos ςcastellano, catalán, 

portugués y gallegoς, y así mismo en gascón y bearnés. Con respecto a otras lenguas de la cuenca 

mediterránea, adelantando un tanto las conclusiones, puedo traslucir aquí que también existen 

vocablos en -rr- en las hablas del sur de Italia, Sicilia y Cerdeña. En cambio, no hay evidencia de su 

existencia en las zonas longobardas del norte de Italia. Esta diferencia entre norte y sur resulta 

coherente con las circunstancias históricas de más contacto e interrelación entre la Península Ibérica y el 

ǎǳǊ ŘŜ ƭŀ tŜƴƝƴǎǳƭŀ LǘłƭƛŎŀέ (2003, 343). 

Y más abajo: 
ά9ƭ ǇƻǊŎŜƴǘŀƧŜ ŘŜ ƭƻǎ ǾƻŎŀōƭƻǎ ƛǘŀƭƻ-meridionales en -rrV que apuntan a parentesco probable o seguro 

con vasco y/o romance es bastante alto (superior al 60% sobre el total de vocablos en -rrV)ά όнллоΣ опфύΦ 

Incluye una larga lista de palabras con -rr- similares en los romances de Iberia y del sur 

de Francia y de Italia. Y algunas palabras de forma y significado similares en euskera y 

en las lenguas del sur de Italia (calabrés y napolitano, principalmente), por ejemplo: 

napol. amurrà ΨǇǊƻŎŜŘŜǊŜ ŀƭƭŀ ŎƛŜŎŀ ŎƻƳŜ Řƛ 

ōŜǎǘƛŜΩ
20

 

cal. bizàrru ΨŎŀǇǊƛŎŎƛƻǎƻΩΣ ΨŀǎǘǳǘƻΩΣ ΨŀǳŘŀŎŜΩ 

cal. napol. caparre ΨŀƴǘƛŎƛǇƻ ŘŜ ŘƛƴŜǊƻΩ
21

 

cal. pizerru Ψchorro de fuenteΩ 

napol. savorra
22

 ΨŀǊŜƴŀΩΣ ΨŎƻǎŀ ǎƛƴ ǾŀƭƻǊΩ 

cal. zimarra Ψ{ƻǘŀƴŀ ŘŜ ǎŀŎŜǊŘƻǘŜΩΣ ΨŎƘŀƳŀǊǊŀΩ 

cal. zƛƴƴǳǊǊǳ ΨǇƛŎŎƻƭƻΩ όΨǇŜǉǳŜƷƻΩύ 

vasco amurro ΨƘƻƳōǊŜ ƘǳǊŀƷƻΩΣ ΨǊŀōƛŀ ŘŜ ǇŜǊǊƻΩ 

 

cast. port. bizarro ΨǾŀƭƛŜƴǘŜΩ ғ ǾŀǎŎƻ bizar 

arag. caparra ΨƎŀǊǊŀǇŀǘŀΩ ғ ǾŀǎŎƻ kapar 

vasco pitxer ΨƧŀǊǊŀΩ 

vasco zabor, nav. zaborra 

cast. zamarra < vasco zamar 

nav. zinurri ΨƘƻǊƳƛƎŀΣ ƛƴŘƛǾƛŘǳƻ ǇŜǉǳŜƷƻΩ ғ ǾŀǎŎƻ 

zinurri 

 

El castellano y el catalán tuvieron una gran presencia en Cerdeña y en el sur de Italia 

desde el siglo XIV, ya que Aragón y Castilla mandaron durante mucho tiempo en estas 

tierras. Por ello, considera que muchas de las palabras de origen vasco con ςrr- se 

introdujeron en las lenguas italianas por influencia de los idiomas ibéricos. Pero hay 

bastantes palabras que aparecen en euskera y en las lenguas italianas, y no en los 

romances de Iberia y del Sur de Francia. ¿Significa esto que Iribarren cree en un 

sustrato vasco prerromano? A tenor de sus trabajos, parece que sí, pero se muestra 

prudente: 
ά9ƴ ƴǳŜǎǘǊŀ ƻǇƛƴƛƽƴΣ Ŝǎ ǇƻǎƛōƭŜ ŎƻƴŎƭǳƛǊ ǉǳŜ ƭŀǎ ǇŀƭŀōǊŀǎ ƛǘŀƭƻ-meridionales en -rrV demuestran 

contactos con la lengua vasca, aunque la determinación de tales contactos sea difícil. Es posible que 
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19

 Fontes Linguae Vasconum. 2003, nº 93. 
20

 Ψ!ŎǘǳŀǊ ŀ ŎƛŜƎŀǎ ŎƻƳƻ ŀƴƛƳŀƭŜǎΩ. 
21

 Da esta explicaciónΥ άtƻǊ ǎŜǊ ƭŀ ŎŀǇŀǊǊŀ ǳƴ ŀƴǘƛŎƛǇƻ ŘŜ ŘƛƴŜǊƻ Ŏƻƴ Ŝƭ ǉǳŜ ǎŜ ǘƛŜƴŜ ΨŀƎŀǊǊŀŘŀΩ ŀ ƭŀ 

persona, bien podría relacionarse esta voz calabresa con el vasco kapar ΨƎŀǊǊŀǇŀǘŀϦΦ 
22

 El primer significado de zavorra Ŝƴ ƛǘΦ Ŝǎ ΨƭŀǎǘǊŜΩΣ ǎƻōǊŜǇŜǎƻ ǉǳŜ ƭƭŜǾŀƴ ƭƻǎ ōŀǊŎƻǎ Ŝƴ ƭŀ ōƻŘŜƎŀΣ ǇŀƭŀōǊŀ 
que provendría del lat. saburra(m) del mismo sentido. Se podría preguntar de qué lengua la adoptó el 
latín. 
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tales paralelismos se expliquen por antiguas migraciones, aunque en este sentido no parece que pueda 

afirmarse nada con total ǎŜƎǳǊƛŘŀŘέ (2003, 356). 
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3. Fuentes clásicas, afinidades, mitos 

Indagando en las fuentes clásicas 

En los documentos clásicos, sobre todo latinos, aparecen numerosos nombres de 

tribus o linajes ligures, así como de ciudades. Genuates, Ingauni, IntermelliΧ IŜƳƻǎ ŘŜ 

confesar que en la mayoría de estos nombres no encontramos nada que nos suene a 

vasco, las únicas excepciones serían la dudosa Veleia-Veleiates, y la a primera vista 

transparente Iria-Iriati de la que hablamos más abajo. 

Alba: el topónimo Alba encierra grandes misterios. Se ha escrito que los ligures 

siempre llamaban así a sus ciudades. En tiempos romanos existían Alba Ingauna, Alba 

Docilium, Alba Intemelium y Alba Pompeya en el norte de Italia, y Alba Helviorum en la 

Galia. Alba Longa era la principal ciudad del Lacio antes de la fundación de Roma. 

Había Alba en Álava (¿actual Albéniz ?), en la calzada Burdigala-Asturica. Existen varias 

Alba en Hispania. El nombre gaélico de Escocia es Alba, y Albión el nombre que dieron 

los griegos a la isla de Gran Bretaña. Es muy discutida su etimología. Aunque se le 

reconoce un ƻǊƛƎŜƴ άƭƛƎǳǊέΣ ȅ ǇƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻ presuntamente pre-indoeuropeo, la mayoría 

se inclina por el indoeuropeo albus ΨōƭŀƴŎƻΩ. Todo bastante contradictorio. 

Iria fue una importante ciudad ligur, y el nombre latino de sus habitantes era Iriati. Los 

romanos la denominaron Vicus Iriae, y con el tiempo se ha convertido en Voghera (en 

la actual Lombardía). Cerca de allí se situaba la ciudad de Libarna,23 citada por Plinio, y 

que algunos creen que antes se llamaba Antiria. Pero no son las únicas Iria-s italianas. 

Al menos se pueden encontrar otras dos con este nombre, ambas muy lejos del norte, 

la primera en Apulia y la segunda en Sicilia. La de Apulia se encuentra cerca de la 

antigua ciudad de Manduria, y en la actualidad se llama Oria; pero en los documentos 

griegos y latinos más antiguos aparece como Hyria, Iria o Uria. Era la ciudad más 

importante de la etnia de los Mesapios. Otra Iria se encuentra en Sicilia, cerca de 

Mesina, se trata de una pequeña población. En Grecia también podemos encontrar 

otra Iria en el Peloponeso.24 En la Península Ibérica, cerca de la localidad gallega de 

Padrón, tenemos la importante ciudad de Iria. Citada en fuentes latinas (luego sería 

Iria Flavia, cuando la dinastía Flavia tomó el poder). Sin olvidar a Cova de Iria en el 

centro de Portugal, localidad en la que se encuentra la basílica de Fátima. 

Roma Quadratta es el nombre más antiguo de la capital del Lacio, debido a que la 

primitiva ciudad se construyó dentro de una muralla cuadrada. Según Krutwig, pudo 

llamarse originariamente Orma Quadratta (eusk. orma ΨƳǳǊƻΩύΣ ȅ ƳŜŘƛŀƴǘŜ ǳƴŀ ǎƛƳǇƭŜ 

metátesis Orma se convertiría en Roma (Orma > Roma). ά{Ŝ ƴƻƴ ŝ ǾŜǊƻ ŝ ōŜƴ ǘǊƻǾŀǘƻέ. 

Sin embargo, si hemos de creer a nuestros etimologistas oficiales, el vasco (h)orma 

provendría del lat. forma.  

                                                           
23

 En Zuberoa existe la localidad llamada en francés Libarrenx, siendo su original euskériko Irabarne. 
24

 Cerca de la costa en un promontorio. A su zona marina se le llama  Paralia όΨǇƭŀȅŀΩύ Irion. Es cosa 
sabida que Ilion era el antiguo nombre de la ciudad de Troya. 
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Afinidades italiano-euskera 

Dedicamos todo un capítulo a las presuntas afinidades entre euskera y sardo actual. Se 

podría intentar lo mismo con el italiano, pero la tarea excede a nuestra capacidad. 

AŘŜƳłǎ ŘŜƭ ƛǘŀƭƛŀƴƻ ƻŦƛŎƛŀƭ ōŀǎŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ǘƻǎŎŀƴƻΣ ŜȄƛǎǘŜƴ άƳǳŎƘŀǎ ŎƭŀǎŜǎ de ƛǘŀƭƛŀƴƻέ 

de norte a sur, muchos dialectos, cada uno con sus particularidades. Sin embargo, no 

hemos podido resistir a la tentación de señalar algunas afinidades. Realizaremos la 

comparación con el italiano unificado de base toscana. 

Sorprende el parecido de la fonología del italiano y la del euskera. Se puede decir que 

son bastante similares. Cinco vocales básicamente (aunque en italiano la -e- y la -o- 

pueden ser abiertas o cerradas según su posición) y no muchas diferencias en las 

consonantes. Fonemas sibilantes fricativos y africados casi idénticos: -tz-, -s-, -z-, -tx- 

(en italiano -zz-, -s-, -z-, -c-); faltaría la -ts- vasca. Diferencias: que en italiano existe una 

-v- fricativa y en euskera no. Que la -r- vibrante es menos vibrante, y que posee 

consonantes dobles: gonna, doppio, lett era.  

Llama la atención que en este aspecto las diferencias sean mayores en lenguas que por 

geografía o familia lingüística son mucho más cercanas, como el francés, el catalán o el 

portugués. En lo referente al léxico, no son muchas las coincidencias que hemos 

percibido. Como siempre, es lícito y sano dudar de las etimologías que proponemos. 

Alguna palabra podría haber pasado por medio del español en época no muy lejana. 

astore (Accipiter gentilis). Azor, ave de rapiña. Eusk. aztore ΨŀȊƻǊΩΣ aztoratu 'ponerse 

ƴŜǊǾƛƻǎƻΩΣ ΨŀǎǳǎǘŀǊϥΤ ŎŀǎǘΦ ΨŀȊƻǊŀǊǎŜΩΦ  

baita. Cabaña; albergue, en los Alpes. La palabra se ha extendido a toda Italia. Vide 

baita en el capítulo sobre Piamonte. 

bizzarro. Valiente, iracundo, raro. "Etimo incerto; forse dallo spagnolo: bizarro 

coraggioso, dal basco: bizar ΨōŀǊōŀΩΣ ǎƛƳōƻƭƻ Řƛ ǾƛǊƛƭƛǘŁέΦ όƘǘǘǇΥκκǳƴŀǇŀǊƻƭŀŀƭƎƛƻǊƴƻΦƛǘύΦ 

En el libro anterior hablamos de Bisarzio, localidad y obispado medieval de Cerdeña. 

chaletΦ ΨCasa de madera de montaña', en los Alpes suizos. El filósofo J. J. Rousseau 

difundió el término en la novela Nueva Eloísa (1761). Aunque muy dudoso, podría 

tener una base ŜǘȄŜ ΨŎŀǎŀΩΦ ±ƛŘŜ Aosta. 

-cheria (-keria). Sufijo que en euskera indica una característica negativa (huskeria 

ΨƴƛƳƛŜŘŀŘΩ, zikinkeria ΨǎǳŎƛŜŘŀŘΩ, zurikeria ΨfalsedadΩ, y que significa lo mismo en 

italiano, aunque su uso es mucho más restringido: eroichería,25 fantasticheria, 

grammaticheria, romanticheria... Como curiosidad, encontramos pitoccheria, 

significando 'avaricia', mientras que pitokeria en eusk. Ŝǎ ϥǘƻƴǘŜǊƝŀϥΣ ΨƴŜŎŜŘŀŘΩΦ 

corbezzolo, gorbezzolo (Arbutus unedo). Madroño. En eusk. gurbitza, kurpitza. "Etimo 

incerto" (www.garzantilinguistica.it). 

                                                           
25

 άLƴ Lǘŀƭƛŀ ƴƻƴ Ŏƛ ǎƻƴƻ ŜǊƻƛǎƳƛΣ Ƴŀ ǎƻƭƻ ŜǊƻƛŎƘŜǊƛŜέ. (Anacleto Verrecchia). 
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essere/stare. Ser/estar (izan/egon). Las lenguas indoeuropeas no poseen esa 

distinción, y el latín y muchas de las lenguas latinas tampoco. Las excepciones serían el 

gascón, el castellano y las otras lenguas latinas de península ibérica. Algunos lingüistas 

como Vennemann (2003, 2013) lo han atribuido a la influencia del sustrato vasco 

(Vasconic substrate). También existe la distinción en italiano, aunque el campo del 

verbo stare es más limitado que el del egon vasco. 

gonna. Falda. Se le han buscado diferentes etimologías: "1) Antico spagnolo gona. 

(www.etimo.it) 2) Latin tardo ƎǺƴƴŀ, voce di origine celtica o, secondo altre opinioni, 

iranica. (www.garzantilinguistica.it). 3) Dal tardo latino gunna(m), veste di pelliccia 

(vestido de piel). En suma, latín tardío, español, celta, iraní... Euskera ni siquiera como 

hipótesis, aunque probablemente no haya otra lengua en la que se use gona (gonelle 

en francés antiguo, voz en desuso). 

landa. Ψ9ȄǘŜƴǎŀ ǘƛŜǊǊŀ ƴƻ ŀǇǊƻǇƛŀŘŀ ǇŀǊŀ Ŝƭ ŎǳƭǘƛǾƻΩΣ Ŝƴ ƛǘŀƭƛŀƴƻΦ ¢ŀƳōƛŞƴ Ψllanura 

grande '. Similar sentido en euskera. Se le suele atribuir un origen indoeuropeo, más 

concretamente céltico. El Diccionario General Vasco dice así: landaΦ άEtim. 

posiblemente préstamo indoeuropeo, de origen céltico, introducido en el léxico vasco 

Ŝƴ ŦŜŎƘŀ ǊƻƳłƴƛŎŀέ. Un lingüista cercano, experto en etimologías, también le atribuye 

un origen céltico, pero introducido más tempranamente en el euskera, tal vez a través 

del galo, como mando ΨƳǳƭƻΩ; posiblemente de una protoforma *lendh- / *londh- o 

*ln-. 

Nos permitimos poner en duda estas hipótesis. Por un lado, no existe esa palabra, que 

sepamos, ni en latín, ni en griego, ni en las lenguas eslavas. Y tampoco la hemos 

encontrado en las lenguas célticas actuales (gaélico, galés...). Sólo aparece en lenguas 

germánicas. Por otro, la palabra landa se encuentra en todos los dialectos vascos y en 

todas las épocas. También en toponimia, tanto en solitario como a principio o final de 

palabra: Landa, Landeta, Landaburu, Landibar, Akerlanda, Marulanda. Su variante 

Lana está también muy extendida. En Cerdeña e Italia también encontramos Landa, -

e/Lana en una quincena de lugares. También tiene un uso sintáctico como posposición: 

horretaz landa ΨŀǇŀǊǘŜ ŘŜ ŜǎƻΩΣ mezatik landa ΨŘŜǎǇǳŞǎ ŘŜ ƳƛǎŀΩΣ zeruaz eta infernuaz 

landara ΨŀǇŀǊǘŜ ŘŜƭ ŎƛŜƭƻ ȅ Ŝƭ ƛƴŦƛŜǊƴƻΩ, siendo sinónimo de at o kanpo. Además 

tenemos las palabras landare ΨǇƭŀƴǘŀΩ y landatu ΨǇƭŀƴǘŀǊΩΣ ŘŜǊƛǾŀŘƻǎ ŘŜ landa, y que 

tienen visos de ser patrimoniales. En la composición de landare forma parte un sufijo 

sin duda antiguo, es decir, -are, que también vemos en eskuare ΨǊŀǎǘǊƛƭƭƻΩΣ joare 

ΨŎŜƴŎŜǊǊƻΩΣ zizare ΨƭƻƳōǊƛȊΩΣ ŜǘŎΦ  

bƻǎ ǇŀǊŜŎŜ Ƴǳȅ ŘƛŦƝŎƛƭ ǉǳŜ ǘƻŘƻ Ŝǎǘƻ Ƙŀȅŀ ƻŎǳǊǊƛŘƻ άŜƴ ŦŜŎƘŀ ǊƻƳłƴƛŎŀέΣ Ŝǎ ŘŜŎƛǊΣ ŀ 

partir de la Edad Media, por no decir imposible. Y tampoco nos parece que se haya 

introducido a través de lenguas célticas o germánicas. En nuestra opinión, es una 

palabra muy antigua en Euskal Herria, así como en muchas otras landa-s de Europa: 

Nederland, Deutschland, Zeeland... Nos atrevemos a conjeturar que se trata de un 

término patrimonial en euskera, a no ser que sea una palabra de sustrato, quizás 

sustrato atlántico, a tenor de los lugares donde están ubicados los territorios con dicho 
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componente. 

mozzare. Cortar. Eusk. moztu ΨŎƻǊǘŀǊΩΣ motza ΨŎƻǊǘƻΩ. Leeemos lo siguiente en 

www.etimo.it: "Mozzare, spagn. mochar, fr. émouser, basc. moztuà". Al menos en esta 

palabra se tiene en cuenta el euskera. En Córcega hemos encontrado cuatro montañas 

llamadas Punta Mozza. Vide Córcega. 

piscio ("pixo"). Pis, orina; pisciare ("pixare") orinar. Eusk. pixa ΨƻǊƛƴŀΩΣ pixa egin ΨƻǊƛƴŀǊΩΦ 

puzza. Hedor, mal olor. puzzare. Oler mal, apestar. Eusk. putza ΨpedoΩΦ 

vasca. Tina, abrevadero, bañera; eusk. aska: prácticamente el mismo significado. Nos 

parece demasiada casualidad. Los etimologistas tienen sus dudas; según etimo.it 

provendría del latín medieval vas ΨǾŀǎƻΩ όǎΦ VII), pŜǊƻ ŀƷŀŘŜΥ άSi è anche proposto il 

basco VASCA ΨrecipienteΩ, che farebbe meraviglia non essere penetrato nello 

ǎǇŀƎƴƻƭƻέΣ Ŝǎ decir, que sorprende que esta palabra no haya penetrado en el español, 

y sí, en cambio, en el italiano. Vide infra las reflexiones sobre aska en el capítulo Sobre 

la lengua de los ligures. 

zavorra. Lastre, sobrecarga para estabilizar barcos, tanto en italiano como en sardo. En 

napolitano 'arena ', Ψcosa que no vale', como hemos visto arriba. Eusk. zaborra 

ϥǊŜǎƛŘǳƻǎϥΣ Ψcosa sin valor '. El paralelismo parece claro. Se trata de una palabra bien 

arraigada en el euskera. Por otra parte, no hay que olvidar el río Zadorra en Álava, y la 

palabra zador26 en Bergara, seguramente variantes de zabor(ra). De todas maneras, 

generalmente se le atribuye la etim. lat. saburra. 

zimarra. Zamarra; eusk. zamarra, txamarra. Seguramente esta palabra vasca entró en 

italiano por medio del español. ¢ǊŜŎŀƴƛΥ άdallo spagn. zamarra, di origine basca. Nome 

dato in origine (sec. XVI) a una sopravveste maschileέ. 

 

Unas gotas de mitología 

Hace tiempo que alguien se dio cuenta del parecido entre el Tártalo vasco y el 

Polifemo de la Odisea, a pesar de la distancia que existe entre la Sierra de Aizkorri y 

Grecia. Muchos mitos y leyendas son antiquísimos y han tenido tiempo de recorrer 

mundo. Aunque no he profundizado en el tema, no quisiera dejar de citar a un par de 

parientes que habitan en los Alpes italianos. 

Homo Salvadego/Basajauna 

Si vamos al pequeño pueblo de Sacco in Valtellina, en los Alpes lombardos, podremos 

visitar el Museo del Homo Salvadego. Uomo Selvatico en italiano unificado. Nombre 

idéntico al vasco Basajaun (baso ΨōƻǎǉǳŜΩ Ҍ jaun ΨǎŜƷƻǊΩύΦ ¸ ƴƻ ǎƽƭƻ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ. El Homo 

Selvadego está presente en muchos puntos de los Alpes, y he aquí sus principales 

características: cuerpo peludo, no tiene necesidad de vestidos, bondadoso y fuerte, ha 

enseñado al hombre a hacer queso y hierro y a utilizar plantas medicinales. A veces el 

                                                           
26

 ΨIƻƧŀǊŀǎŎŀ ȅ ƻǘǊƻǎ ǊŜǎƝŘǳƻǎ ǉǳŜ ŀǊǊŀǎǘǊŀ Ŝƭ ǊƝƻ ȅ ǉǳŜ ǎŜ ŘŜǇƻǎƛǘŀƴ Ŝƴ ƭŀǎ ƻǊƛƭƭŀǎΣ ǳǎŀŘƻǎ ŎƻƳƻ ŀōƻƴƻέΦ 
Elexpuru. Bergarako Hiztegia. 2004. 
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hombre le ha tendido trampas para apoderarse de sus secretos. Similar al Basajaun o a 

los Gentiles de las leyendas recopiladas por Joxe Migel Barandiaran. 

Zubianas/Laminak 

Lamias. El nombre más extendido es Anguana, pero tiene otros según la región: "Le 

anguane sono conosciute anche con altri nomi: Agane, Subiane, Zubiane, Aiguane, 

Oane..."27 Eusk. zubi ΨǇǳŜƴǘŜΩΦ Las lamias aparecen en ríos o lagos, y también se 

asocian a la construcción de puentes. Nos parece sorprendente y revelador el nombre 

zubiana. Además, las características de las zubianas y las laminas vascas son muy 

similares: bellísimas, tienen pies de cabra o pato, viven en arroyos y lagos, se 

enamoran de muchachos, incluso se casan a veces, las historias de amor tienen 

siempre un final triste... También son evidentes las similitudes con las sirenas de las 

leyendas mediterráneas. 

Al hablar de la toponimia del Véneto citaremos el lago Bai de Dones (eusk. (i)bai ΨǊƝƻΩΤ 

it. dones ΨƭŀƳƛŀǎΩύ de las Dolomitas. Un albergue cercano se llama Baita di Bai de 

Dones. Hemos copiado en la nota parte de su anuncio en Internet.28 

Quatordici/Hamalau 

No es del norte de Italia, sino de la región de Marcas, en el centro de la península. 

Existe en la mitología vasca un personaje llamado Hamalau (esp. ΨCatorceΩ), hijo de oso 

y mujer, mitad oso, mitad hombre, muy inteligente y fuerte. Zer uste du horrek, 

Hamalau dela?έ29 (Ψ¿Qué se cree eseΣ ǉǳŜ Ŝǎ IŀƳŀƭŀǳΚΩ), se puede escuchar aún en 

muchos rincones de Euskal Herria, aunque si luego se pregunta quién o qué es ese 

Hamalau que acaba de mencionar, casi nadie sabe responder. En el libro Racconti 

Popolari Italiani (1992) de Luisa Ferrari, viene un cuento titulado Quatordici (ΨCatorceΩ). 

Trata de un muchacho aldeano fuerte e inteligente, que le da una paliza tremenda al 

mismísimo Lucifer, y que acaba casándose con la princesa del reino.  

                                                           
27

 http://bibliotopia.altervista.org/zoologia/uomoselvaticoit.htm 
28

 άIl Lago di Bai de Dones e le mitiche Anguane. Lƭ ƴƻƳŜ ŘŜƭ ƭƻŎŀƭŜΣ .ŀƛ ŘŜ 5ƻƴŜǎΣ ƭŜǘǘŜǊŀƭƳŜƴǘŜ άƛƭ ōŀƎƴƻ 
ŘŜƭƭŜ ŘƻƴƴŜέΣ ŘŜǊƛǾŀ Řŀƭ ǊƻƳŀƴǘƛŎƻ ƭŀƎƘŜǘǘƻΣ ŀ ǇƻŎƘƛ Ǉŀǎǎƛ Řŀƭƭŀ .ŀƛǘŀΦ !ƴtiche leggende narrano che lo 
specchio d'acqua fosse abitato dalle misteriose Anguànes, creature dal piede di capra, serve del dio 
{ƛƭǾŀƴƻΧέ 
29

 La investigadora estadounidense Roslyn Frank ofreció algunos detales de este personaje mítico en la 
conferencia qǳŜ ǇǊƻƴǳƴŎƛƽ Ŝƴ [ŀȊƪŀƻ Ŝƴ нлмнΥ έLa figura de Hamalau es entre los personajes 
mitológicos vascos uno de los menos conocidos y menos estudiados, aunque quedan bastantes restos 
lingüísticos y folclóricos de su paso milenario por la mente de los euskaldunes. Por ejemplo, la gente 
ƳŀȅƻǊ ŘŜ DƛǇǳȊƪƻŀ ǘƻŘŀǾƝŀ ŎƻƴƻŎŜ ŜȄǇǊŜǎƛƻƴŜǎ ŎƻƳƻ ά9ǎŜΣ ΛǉǳƛŞƴ ǎŜ ŎǊŜŜΣ IŀƳŀƭŀǳΚέ ƻ ά9se se cree 
IŀƳŀƭŀǳ Ŏƻƴ ŀƭƪŀƴŘƻǊŀέΦ ¸ Ŝƴ Ŝƭ Ŏŀǎƻ ŘŜ ƻǘǊŀǎ ǇŜǊǎƻƴŀǎ ǉǳŜ ǘƛŜƴŜƴ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻǎ Ƴłǎ ǇǊƻŦǳƴŘƻǎ ŘŜƭ 
acervo folclórico vascos, sabrán que Hamalau es el nombre del protagonista de un cuento que nos narra 
la vida y aventuras de un ser mitad oso, mitad hombre, llamado a veces Harzkume o Harzko, además de 
Hamalau. Pero no se ha profundizado en el papel clave de este personaje en la cosmología vasca de 
antaño: el hecho de que antes los vascos creían que descendían de osos, una creencia que seguramente 
ǎŜ ǊŜƳƻƴǘŀ Ƴłǎ ŀƭƭł ŘŜƭ bŜƻƭƝǘƛŎƻέΦ ό9ǳǎƪŜǊŀǊŜƴ WŀǘƻǊǊƛŀǊŜƴ ōƭƻƎŀύΦ 
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Llama la atención la coincidencia de nombres, así como el hecho de que éste sea un 

número, cosa rarísima, además de la semejanza de las características de los dos 

personajes. Un bonito tema de investigación. 
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4. Nombres similares a los del País Vasco en la 

toponimia alpina e italiana 
 

Reflexionando sobre la etimología de la palabra Alpe 

Leemos lo siguiente en Euskal Wikipedia (traducción del euskera): 

ά9ƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ ŜǘƛƳƻƭƽƎƛŎƻ ŘŜ !ƭǇŜǎ Ŝǎ ΨǾŀƭƭŜ ϥΦ 9ǎǘƻ indica que cuando se les puso el  

nombre eran más importantes los pastos de altura que las cumbres de las montañas. 

Los celtas, uno de los pueblos más primitivos de Europa, dieron en general el nombre 

de Alpes a todas las montañas escarpadas. No sabemos si fueron los celtas o los latinos 

los que les pusieron el nombre, pero sí que lo hicieron impulsados por el color blanco 

de la nieve. La palabra Alpes puede provenir del latín albos (blanco) o de alb, su 

ŜǉǳƛǾŀƭŜƴǘŜ ŎŜƭǘŀέΦ 

O sea, no cabe duda de que Alpe es una palabra celta o latina basada en el alb ΨōƭŀƴŎƻΩΣ 

aunque su significado etimológico seŀ ΨǾŀƭƭŜΩ όƳǳȅ ŎƻƘŜǊŜƴǘŜύΦ ¸ ƭƻǎ ŎŜƭǘŀǎ ǎƻƴ άǳƴƻ ŘŜ 

ƭƻǎ ǇǳŜōƭƻǎ Ƴłǎ ǇǊƛƳƛǘƛǾƻǎ ŘŜ 9ǳǊƻǇŀέΦ [ŀ ƳŀȅƻǊƝŀ ŘŜ ƭŀǎ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀŎƛƻƴŜǎ ǉǳŜ ƭŜŜƳƻǎ 

en otros sitios también van por el mismo camino. Hay quien añade que la palabra 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ άŀƭǘŀ ƳƻƴǘŀƷŀέ en celta. ¿Pero no habíamos quedado en que eran los ligures 

los habitantes de estas montañas antes de la llegada de los celtas (hacia el año 600 

a.C.), y de los romanos (200 a.C.)? ¿No es más lógico pensar que el nombre de la 

cordillera más importante de Europa estuviera ya fijado para esa época, y fuera ligur o 

de algún pueblo más antiguo? La enciclopedia Treccani, obra seria de consulta, dice lo 

siguiente: 

alpe [lat. alpis, e come toponimo, al plur., Alpes, da una base mediterranea preindoeuropea alb-, alp- 

ζǊƻŎŎƛŀΣ ŀƭǘǳǊŀΣ ƳƻƴǘŜηϐΦ ώΧϐ L Řŀǘƛ ŎƘŜ ǎƛ ǇƻǎǎƛŜŘƻƴƻ ƛƴŘǳŎƻƴƻ ŀ ǊƛǘŜƴŜǊƭƻ Řƛ ƻǊƛƎƛƴŜ ƭƛƎǳǊŜΥ ŀōōƛŀƳƻ ƛ 

nomi Alba od Albium di varie città di origine preromana della Liguria augustea: Alba Docilia, oggi 

Albissola; Alba Pompeia, oggi Alba Piamonte; AlbingaunumΣ ƻƎƎƛ !ƭōŜƴƎŀΧέΦ  

Es decir, que muchas ciudades ligures se llamaban Alba, y añade que en Iberia y en 

otros lugares también existían localidades con ese nombre. Que tiene una base pre-

indoeuropea mediterránea, pero que procede del latín alpis, pero que no significa 

ΨōƭŀƴŎƻΩ ǎƛƴƻ ΨƳƻƴǘŜϥΣ ΨǊƻŎŀ ϥΦ ¿Nos ha quedado claro? ¡Menudo batiburrillo! 

Ahora veamos el actual significado de alpe: 

 άalpeΥ /ƻƳǇƭŜǎǎƻ Řƛ ǇŀǎŎƻƭƛ ŘƻǾŜ ǎƛ ŜǎŜǊŎƛǘŀ ƭΩŀƭǇŜƎƎƛƻΣ Ŏƻƴ ŀƴƴŜǎǎƛ ǊƛŎƻǾŜǊƛ ǇŜǊ ƛ ǇŀǎǘƻǊƛ Ŝ ǇŜǊ ƭŀ 

fabbricazione del formaggio; alpeggioΥ [ΩŜǎŜǊŎƛȊƛƻ ŘŜƭ ǇŀǎŎƻƭƻ ŘŜƭ ōŜǎǘƛŀƳŜ ƛƴ ƳƻƴǘŀƎƴŀ ό!ƭǇƛΣ 

Appennini, Pirenei, Carpazî), da quote di circa 1000 m sino a 2300-2500 m, effettuato da fine maggio a 

metà settembre, ma con durata diversa seconŘƻ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘƛƴŜέΦ ό¢ǊŜŎŎŀƴƛύΦ  

En resumen, lugar de pastoreo de alta montaña. En EH, las campas de Urbia, por ej. 

Reseñar que existe una localidad llamada Alp en el Pirineo de Girona. 

Ya hemos dicho antes que Krutwig pensaba que el alpe procede del arpe; la evolución  

r > l es muy común en euskera; por tanto, los arpes o alpes, lugares situados en las 
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faldas de peñas o montañas. Es cosa sabida que quienes viven de la tierra, como los 

agricultores y pastores, tienen poco interés por las cumbres y han solido nombrar los 

lugares aprovechables de sus laderas. Por otra parte, vemos que en los mapas 

aparecen numerosos nombres de lugar Arpeta y Alpeta, y que en algunos lugares de 

Aosta se llama arpitan a los aldeanos, como ya hemos dicho antes. Así que nos tendrán 

que perdonar los indoeuropeistas, pero en este tema damos más crédito al sabio 

bizkaitarra, ya que su hipótesis está mucho mejor fundada. 

Por otra parte, Krutwig indaga en la etimología del Piamonte y piensa que es una 

antigua traducción de Ganabe: 

Gan, Gane: Se halla en las montañas en torno a Aosta y el Monte Blanco, tanto en forma de Gan y 

especialmente de Gran(d), así como en forma de Tsan. Existe un gran número de montañas que todas 

Ŝƭƭŀǎ ǎŜ ƭƭŀƳŀƴ Ψ[Ŝ DǊŀƴŘΦΦΦΩΣ
30

 ǎƛƴ ǉǳŜ ƳŀȅƻǊƳŜƴǘŜ ƴǳƴŎŀ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŜ Ψ[Ŝ tŜǘƛǘΦΦΦΩΣ ǉǳŜ ŘŜōƛŜǊŀ 

ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜǊƭŜǎΦ 9ƴ ŎŀƳōƛƻΣ ƭŀ ǊŜƎƛƽƴ ǉǳŜ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀ ŀƭ ǇƛŜ ŘŜ ƭƻǎ ΨDǊŀƴΩ όŜǎ ŘŜŎƛǊΣ ŘŜ ƭƻǎ Gane), se 

ƭƭŀƳŀ Ψ/ŀƴŀǾŜΩΣ Ŝǎ ŘŜŎƛǊΣ ΨDŀƴŀōŜΩΣ ǉǳŜ Ƙŀ ŘŀŘƻ ƭŀ ǊŜƎƛƽƴ ŘŜƭ Ganavese en torno a la antigua ciudad de 

Ivrea, que es la cuna del Piamonte y que sería con ello la traducción exacta de GaƴŀōŜ Ґ Ψŀƭ ǇƛŜ ŘŜ ƭŀǎ 

ƳƻƴǘŀƷŀǎέ (1978, 197). 

De nuevo, άSe non è vero è ben ǘǊƻǾŀǘƻέ. 

Ámbito de trabajo y fuentes 

Nos han servido de guía las investigaciones de Krutwig y Estornés Lasa, centradas en 

Aosta, Piamonte y Lombardía. Como ya hemos dicho, hemos abierto el foco y nos 

hemos fijado en todo el norte de Italia, sin dejar de lado los Alpes suizos y franceses. 

También hemos mirado hacia el sur, aunque enseguida nos hemos dado cuenta de que 

la cosecha sería escasa. 

Sobre las fuentes, ya hemos avisado que no hemos encontrado demasiadas facilidades 

a la hora de elaborar nuestra base de datos, ya que son muy pocas las recopilaciones y 

trabajos monográficos realizados con lentes no indoeuropeas.  

Nuestras principales fuentes han sido: 1) Mapas en papel, Internet, mapas de Google, 

Wikipedia y sitios de todo tipo. 2) Atlante Geográfico del Piamonte (2008-2010), 

Cartografía e Indice Toponomástico, mapas a escala 1: 50.000. 3) Archivio dei nomi di 

luogo (2001-2003), obras monográficas de 15 localidades de la región de Bellinzona, 

Cantón Ticino, Suiza. 4) Dicicionario generale geográfico-statistico degli Stati Sardi. 

(1855), de Guglielmo Stefani. Bonito filón para la toponimia antigua, anterior a la 

unificación italiana, bajo la dinastía de Saboya. Llamado entonces Reino de Cerdeña 

(Regno di Sardegna), comprendía a Saboya, Niza, Piamonte, Liguria y Cerdeña. Recoge 

la gran toponimia de estos territorios. 

En el libro de Cerdeña clasificamos y analizamos los topónimos en base a criterios 

etimológicos. En este caso nos ha parecido más adecuado hacerlo por países.  

 

                                                           
30

 Gran Paradiso es seguramente el más conocido. 
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Toponimia de aspecto vasco región por región                                                                                                                                                                   

 

1. Francia (Alpes, Saboya, Isere, Provenza, Alpes Marítimos, Gard) 

Nos hemos fijado en topónimos de aspecto vasco que se hallan en la vertiente 

noroeste de los Alpes, a caballo entre Francia, Suiza e Italia. No son demasiado 

numerosos pero sí significativos. Hay que señalar que en las zonas de habla italiana u 

occitana se han conservado mejor las formas antiguas. El francés, tanto por su fonética 

como por razones políticas, ha desfigurado mucho los antiguos nombres de lugar. Algo 

parecido ha ocurrido con el alemán en Suiza y en el Tirol del Sur. 

  

Allos (Alpes Marítimos pueblo). Alloz (Nafarroa pueblo). Aloze/Aloz (Zuberoa pueblo).  

Andusa/Anduze (Gard pueblo). Andueza, Andutza, AndutzΧ ό9IύΤ andu ΨcŜǇŀΩ 

(Mitxelena, Apel. Vasc.). 

Arpette (2 Savoia, 1 Niza montes); Alpette (2 Savoia, Isere pasos de montaña).  

Arve (Savoia, río que desemboca en el Lago Leman). Arba (Zaragoza río). Arpenaz 

(afluente del Arve). Arves, Aiguilles de (Valloire, Savoia, montes en forma de agujas). 

Vemos Arbe en Aosta y Arbea en Suitza. 

Auzon (Gard pueblo). Auzonnet (Gard río). Auzo όŜǳǎƪΦ ΨōŀǊǊƛƻΩΣ ΨǾŜŎƛƴƻΩύΦ Vide Ausa en 

Emilia-Romagna. 
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Bayet, Ibie. Vide Ubaia. 

Doron (Savoia río). Durance (Provenza río). Dora Baltea (Aosta río). Varios afluentes de 

este río llevan también el nombre de Dora. Parece ser que dora ha tenido el sentido 

genérico ŘŜ ȰǊƝƻΩ en Aosta y en algunos lugares del Piamonte. Dora di Bardonecchia, 

Dora Riparia (Piamonte ríos). Durasca (Liguria río). En el libro sobre Cerdeña citábamos 

Durius flumen (Duero), la fuente de Duru (Oñati), el río Turia (Valencia). En nuestra 

opinión, raíz hidronímica, con una base (i)turri ΨŦǳŜƴǘŜΩΦ 

Echenevex (en la muga de Suiza, pueblo). Echenon, Echenoz (pueblos del valle del 

Saona). Ezze (Niza pueblo). ¿Quizá de etxe ΨŎŀǎŀΩ? En Aosta encontramos Echevennoz, 

Echalogne, 9ȄŎŜƴŜȄΧ 

Gard (nombre de un departamento del Sureste). Gard o Gardon (Gard río); Garde, 

Garona, Garoña (EH). Vide hidrónimos. 

Irogna/Irougne (Ilonse, Alpes Marítimos, aldea de montaña). Existe en Piamonte otra 

Irogna. Recuerdan a las Iruña-s de EH. 

Isere (afluente del Ródano). Iseran ( iz + aran? Lugar donde nace el río). Isalle (Sardinia 

río). Isar (Munich río). Iseo (Lombardía lago). Iselle (Piamonte localidad en la rivera del 

río). Como ya hemos dicho, iz- sería una antigua raíz con el significado de 'agua'. 

 Saona (afluente del Ródano) ¿iz-ona ΨōǳŜƴŀΩ? Existen los ríos Garona, Urona/Olona, 

DŀǊŘƻƴΧ. Vide Piamonte, Lombardía. 

Leisse (Vanoise valle). Leysse (Chambery río). Eusk. leize, leza ΨƎǊǳǘŀΩΣ ΨǎƛƳŀΩΦ 

Lez (Languedoc río). Lezan (Gard pueblo). Lezzette (Savoia puerto de montaña). 

Lesaret (Savoia barrio). Leysse (Savoia río). 
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Semelaz (Savoia barrio). Semelon (Savoia barrio). Semenoz (Savoia monte). ¿Acaso de 

seme ΨƘƛƧƻΩ ? 

Ubaia (en occitano), Ubaye (en francés). Río que nace en la muga de Italia y pasa por 

Barcelonette. Ubayette (afluente del anterior). Bayet (Savoia río). Ibie (Ardeches río; 

ibi ΨǾŀŘƻΩ); ¿derivados de ibai? 

          
Urae, Fontes. (Fons o Fontes Urae, en latín, CƻƴǘŀƛƴŜ ŘΩ9ǳǊŜ, en francés actual).  

Famosas fuentes, situadas a 25 km de Nimes, que abastecían de agua a la ciudad 

romana de Nemausus (Nimes) a través de un largo canal. Todavía se encuentra en pie y 

en buen estado el gran acueducto sobre el río Gard. Urae (Fons o Fontes Urae) está en 

genitivo, en nominativo ura ΨŀƎǳŀΩΣ ȅ ǇƻǊ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ ΨǊƝƻΩΦ 

Uriage (Grenoble pueblo). Urice (Grenoble pueblo). En Suiza podemos encontrar el 

Cantón de Uri y el Monte Uria.  

Son 13 en total los iguales o similares a los de EH: Allos, Andusa/Anduze, Arpette, Arve, 

Ibie, Irogna, Larroz, Lezan, Lezzette, Leyse, Marin, Ubaia, Ura.  
 

2. Suiza, Ticino 

En Suiza, la mayor densidad de topónimos de aspecto vasco se encuentra en el Cantón 

de Ticino, seguido del de Grisonia. En el resto también se puede detectar su presencia, 

aunque en mucha menor proporción. 
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Albigna (Grisonia lago). Albiña (Aramaio). 

Aran (Lausana pueblo). Aran (Lleida). Aranno (Ticino pueblo); Arano ( Nafarroa 

pueblo). Ara (Visperterminen barrio); Ara (Nafarroa pueblo).  

Arbeola (Grisonia monte). Alp d'Arbea (Grisonia alpe, lugar de pastos); etim.: harri + 

be ΨōŀƧƻ ƭŀ ǇŜƷŀΩΦ  

      
Arbedo (Ticino pueblo). Arbaz (Valais pueblo). Arblatsch (Grisonia monte); ¿de (h)arri 

ΨǇƛŜŘǊŀΩ Ҍ baltz ΨƴŜƎǊƻΩ?, es decir, Arbaltz, ΨǇŜƷŀ ƴŜƎǊŀΩΦ 

Arpette (2, Nendaz, Mase altiplanos). Alpetta (2, Ticino, Grisonia monte, barrio). 

Arpschella (Grisonia mendia). 

Arzo (Ticino pueblo); quizá de(h)artz ΨƻǎƻΩ. Artze (Nafarroa valle). 

    
Biasca (Ticino pueblo, en la confluencia de los ríos Ticino y Brenno); ōƛ ΨŘƻǎΩ Ҍ asca 

ΨǾŀƭƭŜΩΦ Creemos que describe la ubicación, el lugar donde se unen los dos valles. Existe 

otro Viasca (río) en Piamonte, en la provincia de Biella. Laurasca (monte en la muga 

entre Piamonte y Suiza); ¿de lau ΨŎǳŀǘǊƻΩ Ҍ asca ΨǾŀƭƭŜΩΚ Conjeturamos que el nombre 

podría venir por el hecho estar esta montaña orientada hacia cuatro valles. Ello 

vendría a reforzar nuestra hipótesis: asca ΨǾŀƭƭŜΩΦ bƻ Ŝǎǘł ƭŜƧƻǎ Val Verzasca. Ádemás 

podemos encontrar Val Burasca, Sardasca pueblo, Bondasca monte, los tres en 

Grisonia. Ascona pueblo en Ticino; existe otro Ascona en Liguria. Azkona (Nafarroa 

pueblo). Behaskane (Nafarroa Beherea). Benasque (Huesca). 
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Carabietta (Ticino pueblo). Karabieta (Elgeta puerto de montaña); kare + abi (obi) + eta 

ΨŎŀƭŜǊŀΩ. Carabia (Ticino pueblo); Karabia (Azkoitia, Gautegiz-Arteaga). Carabia 

(Asturias pueblo).  

 

   
Carabietta (Ticino)   Karabieta (Elgeta) 

 

Eriz (Berna pueblo); Eriz (Aiara barrio). 

Gane (Ticino pueblo). Cima di Gana Bianca, Cima di Gana Rossa (Ticino montes). Gana 

Negra, Ganna Grossa (Ticino montes). Gannaretsch (Uri monte). Eusk. gana, -e ΨŎƛƳŀΩΦ 

Krutwig veía en las numerosas Cima di Gana traducción y tautología, como ya hemos 

señalado más arriba. Sin embargo para Bertoldi: ganda, gandara ΨǇƛŜŘǊŀ ǎǳŜƭǘŀΩ > 

gana. Vide Krutwig y orónimos. 

Gorla (Ticino pueblo). Gorla (Bergara). Existen otros dos Gorla, uno en Lombardía y 

otro en Piamonte. Etim. ¿agor ΨǎŜŎƻΩ Ҍ ola ΨŦŜǊǊŜǊƝŀΩΚ 9ǎ ŘŜŎƛǊΣ ΨŦŜǊǊŜǊƝŀ ŘŜ ƳƻƴǘŀƷŀΩΦ 

Gordola (Ticino pueblo). Gorla y Gordola podrían ser variantes de la misma palabra. 

Orbe (Jura pueblo y río). Vallorbe (Jura valle y pueblo). Orbeillaz (Aosta pueblo). Orba 

(Piamonte río). En el anterior libro proponíamos la etimología oro ΨƳƻƴǘŜΩ + be ΨŘŜōŀƧƻ 

ŘŜΩ. En efecto, tanto Orbe como Vallorbe se encuentran debajo de la cordillera del 

Jura. Se le suele atribuir una etim. orube ΨǎƻƭŀǊΩ que, en base a lo observado, no me 

convence. 
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Ticino (SU) 

 

Urbell (Ticino pueblo); Urbel (Burgos pueblo); etim.: ur ΨŀƎǳŀΩ + bel ΨƴŜƎǊŀΩ. Urmein 

(Grisonia pueblo). Urnäsch (Sankt Gallen río). Urnersee (Uri lago). 

Uri (uno de los 26 cantones de Suiza, abundante en lagos). Proponemos una base ur 

ΨŀƎǳŀΩΦ Wikipedia piensa diferente: "El nombre del cantón de Uri provendría de la 

palabra celta ure, que significa toro, o del antiguo alemán Auroch, que significa uro, 

buey salvaje. Esto se basa en que el escudo de la región tiene una cabeza de toro". 

Uria (Grisonia monte). Existen Uria y Manduria en el sur de Italia. 

Verdabbio (Grisonia pueblo). Berdabio (Goizueta). 

Zurich. ¿Algo que ver con zuri ΨōƭŀƴŎƻΩ? Zuri pueblo en Cerdeña. Zuritza paraje en 

Huesca. 

Son 19 en total los iguales o similares a los de EH: Albigna, Ara, Aran, Aranno, Arbea, 

Arbedo, Arbeola, Arzo, Ascona, Carabia, Carabietta, Eriz, Gane, Gorla, Orbe, Urbell, 

Verdabbio, Uri, Uria.  
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3. Aosta 
Hemos hablado arriba del franco-provenzal, rebautizado con éxito por Krutwig como 
arpitano, la lengua propia del valle. El valdostano, dialecto del arpitano, se encuentra 
en una situación bastante minorizada. El francés ha sido la lengua oficial durante siglos 
y no son pocos los nombres de lugar de aspecto afrancesado. En la actualidad, francés, 
valdostano e italiano, las tres son cooficiales, aunque el italiano se está imponiendo en 
detrimento de las otras dos. 
Krutwig, en sus escritos sobre la toponimia de Aosta, cita entre otros los siguientes 
nombres: Artanavoz, Amai, Ayas, Arbelei, Arieta, Arroil, Arrobi, Arpe, Arpuilles/Arpilles, 
Arpeta, Aran, Arnatz, Alpes Graies, Excenex, Gan/Gane, Cogne, Ersa, Lezoi, Lei, 
Lesache, Letse, Lezetta/Lezataz, Loys/Loysetta, Morgex, Oyace, Oren, Say, Tolareche...  
 

 

Alpi Graie montes. Krutwig propone la etim. Alpe Garaiak (garai ΨŀƭǘƻΩύ. El Mont Blanc, 

el más alto de Europa, se encuentra en esta cordillera. Sin embargo Wikipedia opina 

diferente: "Il toponimo Alpi Graie deriva dalla tribù celtica dei Graioceli che abitò la 

zona del colle del Moncenisio e la valle di Viù". 

Arlaz (monte); Arlas (monte de Zuberoa-Biarno, (h)arri ΨǇƛŜŘǊŀΩ+ latz ΨłǎǇŜǊŀΩύΦ 

     

http://it.wikipedia.org/wiki/Trib%C3%B9
http://it.wikipedia.org/wiki/Celti
http://it.wikipedia.org/wiki/Graioceli
http://it.wikipedia.org/wiki/Colle_del_Moncenisio
http://it.wikipedia.org/wiki/Valle_di_Vi%C3%B9
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Arbaz (pueblo). Arbe (monte). Arp Nouvaz (alpe). Arpetta (monte). Arpet (zona 

montañosa). Arpy (pueblo). Arpuilles (pueblo). Arvier (pueblo). Vide Francia y Suiza. 

Ayas (valle). Ayez (pueblo). Ayettes (Brissogne barrio). Encontramos tres Aia en 

Piamonte y un Aieta en Calabria. En Euskal Herria: Aia, Aiara, Aiarza, Aiete...; *ai 

ΨŎǳŜǎǘŀΩ. En it. aia ΨŜǊŀΩ, y se explican así los nombres con ese componente, pero 

creemos que existe espacio para la duda, pues muchos objetos geográficos con ese 

ƴƻƳōǊŜ ƴŀŘŀ ǘƛŜƴŜƴ ǉǳŜ ǾŜǊ Ŏƻƴ ΨŜǊŀΩΣ ƭǳƎŀǊ de trilla. 

Berriaz (pueblo). Berrioz (barrio). Berriou (pueblo). Berrio (monte). Berrio (Elorrio 

barrio). Berriozar (Nafarroa pueblo). Eusk. berri  ΨƴǳŜǾƻΩΦ 

Cogne (pueblo en las faldas del Monte Paradiso). Krutwig propone la etim. goni/goi 

ΨŀǊǊƛōŀΩΣ acertada, en nuestra opinión. Coni en Piamonte (it. Cuneo), Goni en Cerdeña, 

Goñi en EH, todos en alto. Eusk. goi ΨŀǊǊƛōŀΩΣ ΨƭǳƎŀǊ ŀƭǘƻΩΦ 

Eccay (Gressoney barrio); Ekai (Arakil pueblo). Etim. desconocida para nosotros. 

Echevennoz (Gignod barrio). Echalogne (Verres barrio). Excenex (pueblo). Chiavari 

(pronunciado άYƛŀǾŀǊƛέ, Liguria pueblo), suena a Etxebarri ΨŎŀǎŀ ƴǳŜǾŀΩ, aunque puede 

ser simple homofonía.  

Escarra (Brusson pueblo). Escarra (Huesca río que pasa por Escarrila); azkar > ezkar 

ΨŀǊŎŜΩ (Acer sp.). 

Garin (monte); Garin (Beasain barrio). Garin, Garino, Garindoni en Piamonte. Etim. 

desconocida. 

Gorret, Gorretaz (Sarre barrios). Plan Gorret (Courmayer altiplano). Gorre, Gorrea, 

Gorretta, Gorrina en Piamonte. Etim. gorri ΨǊƻƧƻΩΣ ΨǇŜƭŀŘƻΩ. 

       
Ormelune 

Isollaz (Challand-Saint-Victor barrio junto al río). Rioulaz (Valsaveranche barrio junto al 

río); quizá iz ΨŀƎǳŀΩ + lats ΨŀǊǊƻȅƻΩΦ 

Morgex (pueblo). Recuerda Morga de Bizkaia. Etim. oscura. 

Oren (Cervinia monte). Cerca del monte Arpetta; quizá de orein ΨŎƛŜǊǾƻΩΦ bƻ Ŝǎǘł 

demasiado lejos el famoso Cervino (it. cervo ΨŎƛŜǊǾƻΩ). Ornavasso (Piamonte pueblo); 

¿orein ΨŎƛŜǊǾƻΩ Ҍ baso ΨōƻǎǉǳŜΩ? 

Ormelune (3278 m, monte en la muga de Francia); ¿orma ΨǇŀǊŜŘΩ+ iluna ΨƻǎŎǳǊŀΩΚ 

Debajo se encuentra el lago Lac Noir. Ormaret (2) (Savoia), Ormea, Ormezzano 

(Piamonte), Ormè (Liguria). Eusk. horma ΨǇŀǊŜŘΩΣ ΨƳǳǊƻΩΦ 

Oyace (pueblo); ¿oihan ΨōƻǎǉǳŜΩ + atze ΨŘŜǘǊłǎ ŘŜΩΚ 

Sarre (pueblo, valle). Sarriod (Morgex barrio); de sarri ΨƧŀǊŀƭΩ, o zarra ΨŜǎƪƻǊƛŀΩ.  
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Son 18 en total los iguales o similares a los de EH: Amay, Arbe, Artade, Arlaz, Aran, 
Arpetta, Ayas, Ayettes, Berrioz, Cara, Eccay, Escarra, Garin, Goen, Lezetta/Lizetta, 
Morgex, Oyace, Sarre. 
 
Baitas y chalets 

Baita. Se les da el nombre de baita a las cabañas de pastores hechas de madera, en 
Aosta y en otros puntos de los Alpes.31 En la actualidad, en Italia es bastante usual 
llamar así a albergues y hoteles. La palabra se utiliza con parecido sentido en el Norte 
de Euskal Herria. Dic. de Lhandhe: άBaitha. 1.- demeure, habitation. Bethiri baitha, la 
maison de Pierre. Anaia baithara doha (Harriet), il va á la maison de son fréreέ. En EHO 
con parecido significado: Medikuaren baitatik heldu naiz (vengo de casa del médico). 
Hoy en día se usa sobre todo como posposiciónΣ Ŏƻƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛŘƻ ŘŜ ΨƛƴǘŜǊƛƻǊΩΣ ΨŜƴǘǊŜ ǎƝΩΦ 
Bere baitan pentsatu zuen (pensó entre sí). Bere baitara bilduta (ensimismado, 
cavilando). Sobre su etim., leemos: άper il dizionario Treccani l'etimologia non è ben 
definita; la parola somiglia all ebraico ˸ ˧˟ bayt άŎŀǎŀέ e all'omofono e sinonimo arabo 
baytά. Es decir, no lo sabemos, pero puede provenir del hebreo o del árabe bayt ΨŎŀǎŀΩΦ 
Quizá hayan ido demasiado lejos en busca de explicación. No nos dicen cuando han 
andado hebreos y árabes por aquellos pagos. 

Chalet. Palabra que hoy se usa en muchas lenguas. Según leemos, tiene su origen en 

los Alpes suizos y está documentada desde 1328, pero no comenzó a utilizarse en 

francés hasta el siglo XVIII, por influencia de Rousseau, como hemos apuntado más 

arriba. En cuanto a la etimología, Wikipedia la considera preróman,32 cuyo origen y 

significado puede ser *cala ΩƭǳƎŀǊ ǇǊƻǘŜƎƛŘƻΩΦ Todo muy impreciso. 

Como todo el mundo tiene derecho a conjeturar, apunto a la posibilidad de que 

pudiera provenir de etxe ΨŎŀǎŀΩΣ ȅ ǘŀƭ ǾŜȊ de etxoleta ΨŎŀǎŀ ǇŜǉǳŜƷŀΣ ŎŀōŀƷŀΩΦ En los 

Alpes hemos visto varios nombres de lugar con la posible raíz etxe: Echenevex, 

Echenoz, Echevennoz, Echalogne, Excénex. Hay que recordar que es frecuente la 

perdida de la -e- inicial en euskera: Txabarri, Xabier, txabolaΧ 

 

  

                                                           
31

  άBaita: piccola abitazione di montagna, costruita interamente in legno o in pietra, utilizzata dai 
pastori o come ripostiglioέ (Diz. Treccani). 
32

  ά/ƘŀƭŜǘέŜǎǘ ǳƴ Ƴƻǘ ǎǳƛǎǎŜ ǊƻƳand dérivé du préroman *cala, «lieu abrité»
6
. Il est l'un des rares mots 

ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘƛŀƭŜŎǘŀƭŜ Ł şǘǊŜ ǇŀǎǎŞǎ Řŀƴs la langue littéraire et dans la langue courante de l'ensemble de la 
francophonie, voire en allemand et en anglaisέ (Wikipedia). 

https://it.wiktionary.org/wiki/%D7%91%D7%99%D7%AA
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4. Piamonte 

En Piamonte, aunque el italiano unificado va camino de arrasar, además del 

piamontés, se hablan también otros idiomas y dialectos como el ligur, el occitano, el 

arpitano (franco-provenzal) o el Walser (dialecto del alemán).  

 
 

Piamonte es, según nuestros datos, el país con más topónimos de aspecto vasco 

en la península. En nuestra lista aparecen unos 550 nombres diferentes, 70 de ellos 

iguales o similares a los de Euskal Herria. Como se ha dicho anteriormente, el Atlante 

Geográfico del Piemonte publicado por el gobierno regional ha constituido una 

excelente fuente para nuestro trabajo. También hemos utilizado el Dizionario generale 
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geografico-statistico de 1854. Y por supuesto, mapas en papel, Internet y 

visualizaciones directas. 

Alagna (Valsesia pueblo). En la confluencia de la montaña con el valle, hoy día es un 

importante lugar de esquí y alpinismo. En la Edad Media fue colonizado por gente 

proveniente del norte que hablaba un idioma germánico llamado walser. Proponemos 

la etim. ala ΨǇŀǎǘƻΩ + gaiña ΨŀƭǘƻΩ. Nos llama la atención su nombre en walser: Im Land 

Ωƭanda ŀƭǘŀΩ. En Lombardía existe otro Alagna. Apellido vasco bastante extendido. 

Alaña (Amurrio, Araba barrio). 

     
Andrate (Torino pueblo); andra ΨƳǳƧŜǊΩΣ ate ΨǇǳŜǊǘŀΩΦ Biandrate (Novara pueblo); bi 

ΨŘƻǎΩ Ҍ ate. Andreumia (Crevolla d'Ossola lago); andre ΨƳǳƧŜǊΩ Ҍ ume ΨƴƛƷƻΣ -ŀΩΦ Aunque 

en los mapas actuales figura como Andromia, nos es mucho más fiable el testimonio 

de 1839: "Un lago detto di Andreumia, della circonferenza di circa di tre quarti d'ora, il 

quale contiene non poche trotte" (G. Casalis. Dizionario Geografico...). En el dic. de G. 

Stefani (1855) figura también Andreumia. Tratándose de un lago, podría referirse a las 

anguane o zubiane (lamias), sobre las que ya hemos hablado arriba. Biandronno 

(Lombardía). Andraz (Véneto).  Andraitz (Urbia monte). 

       
Anza (río). Val Anzasca (valle). Anzola d'Ossola (pueblo); todos en Verbano-Ossola. 

Anzasco (Torino pueblo). Existen otros tres Anzola en Emilia-Romagna. Anzo pueblo en 

Liguria. En EH: Anza, Ansola, Antzuola. Ansó en Huesca. Se han propuesto varias etim., 

todas dudosas: ahuntz ΨŎŀōǊŀΩ, antzar ΨƎŀƴǎƻΩ, antzu ΨŀƴƛƳŀƭ ŜǎǘŞǊƛƭΩ.33  

 

                                                           
33

 Wikipidea tiene otra opinión: "Il suo toponimo, con molta probabilità deriva da una piccola ansa che il 
fiume Toce nel suo discendere della Val d'Ossola, formava proprio vicino al paese, simile ad un piccolo 
lago". 
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Ardignaga (Crevoladossola barrio). Artignaga, Alpe (Biella lugar de pastoreo); ardi 
ΨƻǾŜƧŀΩ + -aga suf. de lugar. Ardizzone (Frassineto barrio). Artiola (Bubbio barrio); ardi 
+ ola όΨŎŀōŀƷŀ ŘŜ ƻǾŜƧŀǎΩύ. En EH Artola. 

 

Asti (capital de provincia). Asti (Zarautz barrio). Astigarraga (Gipuzkoa pueblo). 

Astiazaran, Astiasu-Asteasu (lugares de Gipuzkoa). Sospechamos que está relacionado 

con astigar ΨŀǊŎŜΩ (Acer sp.), y que ésta es una palabra compuesta: asti-gar. En eusk de 

Bizkaia se dice azkar. Y tenemos como nombres de árboles zumar ΨƻƭƳƻΩΣ lizar ΨŦǊŜǎƴƻΩ, 

etc., así como garagar ΨŎŜōŀŘŀΩΦ !ŘŜƳłǎ ŘŜ Asti encontramos en Italia Aste (Trento) y 

Astico (Véneto). 

Balzola (Alessandria pueblo); Baltzola (Dima barrio). Al lado del río Po, lugar de 

grandes arrozales; quizá de baltsa ΨōŀƭǎŀΩΣ ΨŜǎǘŀƴǉǳŜΩ + suf. de lugar -ola. 

     
Biella. Provincia con muchos top. de aspecto vasco. Vielha (Aran, Lleida); Bielle 

(Landas, Aquitania). Etim. oscura. La sílaba inicial bi ǇƻŘǊƝŀ ǘǊŀǘŀǊǎŜ ŘŜƭ ƴǳƳŜǊŀƭ ΨŘƻǎΩΦ  

Garavalde (Alessandria río). Garde (San Germano-Chissone barrio); Garde (Nafarroa). 

Garess/Garessio (Cuneo pueblo); Gares (Nafarroa). Garonna (Biella río). Garona 
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(Aquitania río). Hay dos ríos Grana, uno en Cuneo y otro en Alessandria. ¿Contracción 

de Garona?.**gehitu? 

Macugnaga (Ossola pueblo y valle en las faldas del Monte Rosa). Etim. dudosa: mako, -

u ΨŎŀŎƘŀǾŀΩΣ ΨƘƻǊŎŀ ŎǳǊǾŀΩΤ ǘŀƳōƛŞƴ ΨŜƴŎƻǊǾŀŘƻΩ, + suf. de lugar -aga. Quiza describe la 

orografía del lugar. En EH: Makua, Makibar (Urrestilla caserío). Maguna (Muxika 

barrio) 

     
Oca, Val (Biella valle). Occa (Cuneo barrio). Ochetta (Cuneo barrio, río). Etim. dudosa.34 

Montes Okabe (Nafarroa Beherea), Okabio (Gipuzkoa), Oketa (Araba); pueblos Okariz, 

Okondo (Araba).  

Ormea (Cuneo pueblo). Además, Ormaret en Savoia, Ormelune en Aosta, Ormé Liguria. 

Vide Aosta. Eusk. horma ΨƳǳǊƻΩΦ 

Oro (Biella monte). Se llaman Oro bastantes montes y pueblos de Piamonte y de otras 

partes. Oronaye (Cuneo monte). En nuestro libro sobre Cerdeña hablábamos del 

griego oros ΨƳƻƴǘŜΩΣ ȅ ǎǳƎŜǊƝŀƳƻǎ ǉǳŜ esta lengua habría tomado la palabra del 

substrato, y que quizá en euskera se llamaba oro a la montaña antes de la 

generalización de mendi. Oropa (Biella gran santuario a 1.200 m de altura). Etim: oro 

ΨƳƻƴǘŜΩ + pa/pe ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩ. Vendría a reforzar ésta hipótesis la bula del papa 

Inocencio III, de 1207, que dice así: Ecclesia Sancti Bartholomei et Sanctae Mariae de 

Valle Orope. 

  

                                                           
34

 En el libro exponemos algunas hipótesis (Elexpuru 2021, pag. 77). 
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Ossola (Ossola-Verbano comarca). Osso (Verbano barrio); Osasco (Torino pueblo). Hay 

Ossasco y Ossat en Suiza; quizá de otso ΨƭƻōƻΩ Ҍ ǎǳŦΦ ŘŜ ƭǳƎŀǊ -ola; Osasco Ψvalle de 

ƭƻōƻǎΚΩ Vide asca, asco en Liguria. 

   
Stura. Aparece con mucha frecuencia como nombre de río en Piamonte y Liguria, y 

también como genérico: Stura di Ala, Stura di Demonte, S. di Lanzo, S. di Viù... Salta a 

la vista el componente -ura ΨŀƎǳŀΩΦ {ŜƎǵƴ ǳƴŀ ƘƛǇƽǘŜǎƛǎ ōŀǎǘŀƴǘŜ ŜȄǘŜƴŘƛŘŀΣ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ 

Asturias provendría del río Astura de las fuentes clásicas, hoy Esla. Los expertos se han 

dividido entre la hipótesis celta y vasca. Según unos, celta, pues en gaélico la palabra 

stur significa ΨΩǊƝƻΩ Según otros, vendría de haitz ΨǇŜƷŀΩ Ҍ ura ΩŀƎǳŀΩ. Existe en Lacio un 

río Astura. 

Zubiena (Biella pueblo); Zubieta (EH). Subi (Cuneo barrio). Subiasco (Torino río, barrio). 

Ponte Subiolo (Véneto). Eusk. zubi ΨǇǳŜƴǘŜΩΦ Zubiena y Zumaglia se encuentran a una 

distancia de 25 km. 

   

Son 70 en total los iguales o similares a los de EH: Aia, Alagna, Alzate, Alzo, Anda, 

Angio, Anza, Ara, Ardana, Arietta, Arp, Arre, Arro, Arza, Assa, Asti, Baio, Baiona, Balda, 

Balzola, Bedolazza, Beola, Bera, Biella, Biscaretti, Borda, Egua, Erlo, Erro, Gabiola, 

Gallaretta, Garbe, Garde, Garbera, Gares, Garin, Garonna, Gauna, Goritti, Gorla, Landa, 

Langa, Lerma, Lesa, Lessona, Loiri, Marietta, Meano, Moretta, Nardi, Nava, Oca, Oissa, 

Olano, Oletta, Orba, Orio, Oriol, Ormea, Oro, Ostola, Salterana, Sarizzola, Tappia, Uri, 

Uriola, Viana, Zubiena, Zumaglia.  

En cuanto a su distribución geográfica, la mayor densidad se encuentra en el norte, y 

especialmente en la provincia de Biella, mientras que en la llanura del Po es mucho 

más baja. En las zonas montañosas es mucho mayor que en las llanas. 
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5. Lombardía 

La región que tiene como capital Milan es la más extensa y poblada de Italia. En cuanto 

a la distribución geográfica de los topónimos de aspecto vasco, es en el noroeste 

donde se encuentra la mayor densidad, en las provincias de Varese y Lecco, 

concretamente. También abundan bastante en la zona de Bérgamo. Sin embargo, en el 

largo valle glacial de la Valtelina (provincia de Sondrio) brillan por su ausencia. En el 

Suroeste no son muy numerosos pero sí interesantes, como Alagna, Borda, Iria, Orio, 

Ozio... En el sureste, muy escasos y bastante dudosos algunos de los recogidos.  

-ate. Alzate, Lainate, Velate... ate ΨǇǳŜǊǘŀΩ. En nuestra base de datos aparecen 90 

nombres de lugar con este sufijo. La mayoría en los alrededores de Milan, aunque 

también se hallan en Piamonte. Cabe destacar que prácticamente todos son 

localidades, no encontraremos con ese sufijo montañas o arroyos, por ej. Krutwig 

ǊŜǇŀǊƽ Ŝƴ ŜǎǘŜ ŘŜǘŀƭƭŜ ȅ ǇǊƻǇƻƴŜ ǉǳŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜƴ ŀ ΨǇǳŜōƭƻǎ ŀƳǳǊŀƭƭŀŘƻǎ con una 

Ǌƻōǳǎǘŀ ǇǳŜǊǘŀΩΣ ǇǳŜǎǘƻ ǉǳŜ ŜǎǘŜ ŎƻƴŎŜǇǘƻ ǎŜ Ƙŀ ǳǘƛƭƛȊŀŘƻ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝƴ ƻǘǊŀǎ ƭŜƴƎǳŀǎ 

con el mismo sentido (-durus en idiomas celtas). En EH Arrasate, Bozate, Eunate. En 

todo caso, nos parece dudosa la etimología, pero no podemos ocultar que el 

fenómeno es sorprendente y digno de ser investigado. 

     
 Área en la que se encuentran la inmensa mayoría de las localidades con -ate.    
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Arbizzo (Varese pueblo); Arbizu (Nafarroa); arbi ΨƴŀōƻΩ (Brassica napus) + tzu suf. 

abundancial. Esta hortaliza se usa desde el Paleolítico y no es de extrañar que haya 

dejado rastros en la top. Arbi (2, Piamonte, Suiza). Arbia (2; Toscana, Piamonte). 

Arbisasco (Piamonte). Arbizzano (Véneto). 

Iria. Voghera en la actualidad; iri ΨŎƛǳŘŀŘΩ Ҍ -a artículo. Iria fue una importante ciudad 

ligur. Como hemos apuntado antes, los romanos le llamaron Vicus Iriae, e Iriati a sus 

habitantes. 

Iseo (lago). Ya hemos dicho que iz sería una raíȊ Ƴǳȅ ŀƴǘƛƎǳŀ ǉǳŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨŀƎǳŀΩΦ Isere 

(Savoia río), Isonzo (Venecia Giulia río), Isalle (Sardinia río). Izaro (EH-Bermeo isla). 

Itzurun (Zumaia playa). Izpazter (Bizkaia pueblo). Vide hidronimos. 
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Laino (Como pueblo). Lainate (Milan pueblo); laino ΨƴǳōŜΩΦ Laino (Calabria). Lainosa y 

Lano en Córcega.  

Lambro (río que transcurre al este de Milan). En eusk. lanbro ΨōǊǳƳŀΩΣ ΨƭƭƻǾƛȊƴŀΩΦ 

Lei. (Sondrio lago a 1.931 m de altura); lei ΨƘƛŜƭƻΩ. 

Olona/Urona (río que transcurre al oeste de Milan); ur ΨŀƎǳŀΩΣ ΨǊƝƻΩ Ҍ ona ΨōǳŜƴŀΩΦ 

"L'Olona τUrona, come la chiamavano in dialetto i nostri nonniτ nel Seicento 

contava 116 mulini ad acqua...", leemos en Internet.35. Resulta muy llamativo que los 

dos ríos que rodean a la ciudad de Milan se llamen Lambro y Urona. 

 

                  
Jornada sobre el río Urona. 

Lezza (2, Como, Brescia). Lessina (Valtelina valle). Lezzeno (Como pueblo); leza, -e 

ΨŎǳŜǾŀΩΣ ΨǎƛƳŀΩΦ Lessa (Piamonte). Lezze (Véneto). Lezzara (Emilia-Romagna). En Aosta y 

Savoia son también numerosos los derivados de leze. 

Ola (Bergamo, Cornalba barrio). Olano (Valtelina monte). Fuera de Lombardía: Olano 

(2; Liguria pueblo, Piamonte pueblo). Etim. ola ΨŎŀōŀƷŀΩ Ҍ -no suf. diminutibo. Top. y 

apellido frecuente en EH. 

Ogna όΨhƷŀΩ), Villa d' (Bergamo pueblo); oña quizá ΨǇƛŞ ŘŜ ǇǳŜǊǘƻΩΦ Oña (Burgos). Oñati 

(Gipuzkoa). 

Orio (5; Lombardía, Piamonte, Emilia-Romagna, Córcega). Oria (2, Lombardía). Orio, 

Oria (EH). Como vemos, estos dos nombres aparecen en muchos lugares. Tenemos 

muchas dudas sobre su significado. Podrían referirse al color ((h)ori ΨŀƳŀǊƛƭƭƻΩύΦ 9ȄƛǎǘŜ 

un Oria en Apulia, pero parece variante de Uria. Vide infra. 

Orobie, Alpi (Bérgamo montes); quizá oro ΨmonteΩ + (h)obi ΨƘƻȅƻΩ. Orobio (Iurreta, 

Bizkaia). 

Son 34 en total los iguales o similares a los de EH: Alagna, Alzate, Aragno, Arbizzo, 

Arbogna, Arconate, Arno, Asso, Baione, Barona, Bernedo, Carate, Enna, Gorla, Iria, 

                                                           
35

 https://www.ilgiorno.it/rho/cronaca/2011/05/21/509710-tour_mulini.shtml 



58 
 

Laino, Lambro, Lete, Lezza, Lodi, Nava, Oca, Ola, Olano, Olza, Oña, Oria, Orio, Oro, 

Ozio, Sara, Urona, Velate, Viana. 

 

6. Liguria 

En la actualidad, estrecha franja costera entre los Apeninos y el mar que se extiende 

desde la frontera francesa hasta la Toscana. 

 
Armo (Imperia pueblo, bajo el monte Rocca delle Penne, 1.501 m); eusk. armo ΨŎƛƳŀΩΣ 

ΨǇŜƷŀΩΣ armora ΨǘǵƳǳƭƻΩΦ Armoko Atxa (Berriatua monte), Armora (Legazpi túmulo). 

Armolo (La Spezia monte); Armola (Izura Nafarroa Beherea). Armoea (Genova barrio). 

Armetta (Cuneo monte). 

 Arpaia (La Spezia gruta). Arpe (La Spezia monte). Arpetta (Imperia monte). Al igual 

que en los Alpes, existen en Liguria top. con los componentes ar ΨǇƛŜŘǊŀΩ + pe ΨŘŜōŀƧƻΩ. 

Eusk. (h)arpe ΨŀōǊƛƎƻΩΣ ΨŎǳŜǾŀΩΦ 

Arzagiola (La Spezia, Beverino barrio); ¿artzai ΨǇŀǎǘƻǊΩҌ ola ΨŎŀōŀƷŀΩΚ   

Carcare (pueblo). Karkar (Nafarroa pueblo). Caranza (Varese Ligure barrio); Karrantza 

(Bizkaia valle); Carpe (Toirano barrio); kar > har ΨǇƛŜŘǊŀΩΣ -pe ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩΦ Carpenara 

(Genova barrio). Carrara (localidad toscana famosa por su mármol). Vide orónimos. 
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Erro (afluente del río Arba, a su vez afluente del Po). Erro (Nafarroa valle y río). Errobi 

(río de Euskal Herria Norte). Etim. oscura. En el libro de Sardinia sugerimos la hipótesis 

erro ΨǇŜȊƽƴΩΣ ΨǘŜǘŀΩΣ ȅ ǎǳ ǊŜƭŀŎƛƽƴ ŀƴłƭƻƎƛŎŀ Ŏƻƴ ΨŀƎǳŀΩΣ ΨŀǊǊƻȅƻΩΦ 

           
Gavadi (Santo Stefano d'Avetto barrio). Gabadi (Nafarroa Beherea pueblo). 

Libiola (Sestri Levante bario). Importante centro minero en la antigüedad; ola 

ΨŦŜǊǊŜǊƝŀΩΦ Vide Livia en Córcega. 

Orba (Río de la vertiente norte que desemboca en el Po). Orba (Calabria pueblo). 

Existen dos ríos en Cerdeña con este nombre. En Córcega el Fiumorbo; en el Languedoc 

francés el río Orb. En Navarra el valle de Orba (Valdorba). Como vemos, asociado 

principalmente a ríos y valles. Proponemos la etim. oro ΨmonteΩ Ҍ -ba, -be ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩΦ  

Ottano (Pornassio barrio); Otano (Nafarroa pueblo). Ottazzi, Ottiglia (Piamonte). 

Ottesola, Ottavello (Emilia-Romagna). Quizá de ote, -a ΨŀǊƎƻƳŀΩ (Ulex europaeus) + -no 

diminutivo o suf. de lugar. 

Sarissola (Busalla barrio). Sarizzola (Piamonte, Costa Vescovato barrio). Bastante 

cercanos geográficamente; sarats ΨǎŀǳŎŜΩ (Salix sp.) + ola ΨŎŀōŀƷŀΩ. Recuerdan al top. 

Sarasola de EH. 

Sasseta (Zignago, barrio); Saseta (EH Trebiño). Hay otros dos Sasetta en Toscana; eusk. 

sasi ΨȊŀǊȊŀΩ Ҍ -eta suf. Pero también podría ser it. sasso ΨǇƛŜŘǊŀΩ + eta suf. diminutivo. 
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Suvero (Rocchetta di Vara barrio). Zubero (Aulesti Bizkaia barrio). Zuberoa (región 

vasca). Etim. desconocida. Podría ser que la italiana tuviera que ver con el árbol del 

corcho, el alcornoque (Quercus suber). En eusk. artelatz. 

Varazze (Savona pueblo). Vara (La Spezia valle). Barassone (Toirano río). Barazza 

(Piamonte, Biella barrio). Barazzeta (Piamonte, Biella barrio). Barazzetto (2; Piamonte, 

Biella barrio; Udine Coseano barrio). Baratz (Sardinia lago). Baratza (Sassari cabaña). 

Varaita (Piamonte valle). Bara es una raiz muy extendida en EH, así como en Cerdeña y 

el norte de Italia. En nuestras listas aparecen hasta 100 nombres con ese componente, 

y prácticamente todos se encuentran en cercanías de ríos. Pensamos que la raiz se 

halla relacionada con ibar ΨǾŜƎŀΩΣ ΨǾŀƭƭŜΩ ȅ baratze ΨƘǳŜǊǘŀΩΦ36  

 Son 30 en total los iguales o similares a los de EH: Anzo, Araca, Arenzano, Arpe, 

Ascona, Berri, Biscaccia, Borda, Carcare, Chiavari, Costola, Erro, Fado, Gavadi, Mungia, 

Nava, Olano, Orba, Ormé, Ottano, Salterana, Sara, Sarissola, Sasseta, Suffia, Suvero, 

Urbe, Urri, Ursa, Varazze. 

 

7. Emilia-Romagna 

Amplio territorio que se extiende desde los Apeninos hasta el Adriático. Es en el oeste 

donde se concentran la mayoría de los top. de aspecto vasco, siendo muy contados los 

situados hacia el este. 

 

                                                           
36

 El sitio comuni.Italiani.it no comparte nuestra opinión: "Risale al latino volgare varagine, dal verbo 
varareΣ Ŏƻƴ ƛƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƻ Řƛ Ψluogo di approdo o di costruzione delle imbarcazioni", es decirΣ άlugar para 
atracar o construir embarcacionesέΦ Los top. con bara tanto en Italia como en EH se encuentran en su 
mayoría en lugares donde no llegan los barcos.  
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Artana (Ottone barrio); arte, -a ΨŜƴŎƛƴŀΩ (Quercus ilex). Artana (Escalaplano-Cerdeña 

monte). Artanavaz (Aosta). Artavaggio (Lombardía). 

Ausa (Rimini río); auzo ΨōŀǊǊƛƻΩΣ ΨǾŜŎƛƴŘŀŘΩΦ Auzate (Piamonte pueblo). Auzon (2, Gard 

pueblo y río, Piamonte paso). Auzon (Francia, Gard pueblo). Auzonnet (Francia, Gard 

río).  Ausones, Ausonia, etnia citada en fuentes clásicas, ubicada en el sur de Italia.  

Baiona, Pialassa della (Rávena, laguna marina de 11 km²); (i)bai ΨǊƝƻΩΣ ΨōŀƘƝŀΩ Ҍ ona 

ΨōǳŜƴƻΣ -ŀΩΦ !ǳƴǉǳŜ ǎŜ ƘŀƭƭŜ Ŝƴ Ŝƭ !ŘǊƛłǘƛŎƻΣ ƭŜƧƻǎ ŘŜƭ ǇǊŜǎǳƴǘƻ άƴǵŎƭŜƻ ŜǳǎƪŞǊƛŎƻέΣ 

pensamos que está relacionado con el resto de Baiona-s. Vide infra Baionak eta Iriak. 

Bardi (pueblo en los Apenino ligures); quizá (a)bar ΨǊŀƳŀ cortadaΩ + -di suf. 

abundancial. 

   
Bedonia (pueblo en los Apenino ligures); Bedoña (Arrasate barrio). Begoña (Bilbo 

barrio). Etim. oscura. 

Biana (Piacenza pueblo). Existen tres Viana en Piamonte y uno en Lombardía. Biana 

(Nafarroa). Etim. desconocida para mí. 
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Gabbiola (Traversetolo barrio). Gabiola (Piamonte, Saluzzo barrio). Gavia (Lombardía 

monte). Gabiola (Markina caserío). Gabiria, Gabika, Gabirondo (EH). Según algunos, 

del lat. cavea. 9IhΥ άgabia. Etim. Podría tratarse de un representante del lat. caveaέΦ 

No nos parece acertada esta etimología, pues en latin cavea ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨŎŀǾƛŘŀŘΩΣ ΨǊŜcinto 

para los animales del circƻΩΣ Ŝǘc., y en eusk. las formas y significados se alejan bastante: 

habia, apia, kabi ΨƴƛŘƻΩ. [ŀǊǊŀƳŜƴŘƛΥ άGavia: llamamos en bascuence a la viga grande 

ŘŜƭ ƳŀȊƻ Ŝƴ ƭŀ ƘŜǊǊŜǊƝŀέΦ /łƴŘƛŘƻ LȊŀƎƛǊǊŜ όhƷŀǘƛύΥ άGabixaΥ άƘŀȅŀ ŘŜ ŎǳŀǘǊƻ ƳŜǘǊƻǎέΦ  

Libbia (barrio de Bedonia). Vide Livia en Córcega y Libiola en Liguria. 

Mandola (Gropparello barrio). Encontramos otros dos Mandola, uno en Piamonte 

(Melazzo barrio) y otro cerca de Trento (Valsugana río); mando ΨƳǳƭƻΩ + ola ΨŎŀōŀƷŀΩ. 

Mandasco (2; Piamonte). Manduria (Apulia ciudad).  

Olza (2, Monticelli d'Ongina barrio; Cortemaggiore barrio); Oltza (Nafarroa pueblo, 

Urbia lugar de pastos). Hallamos otros dos Olza en Piamonte y Lombardía. Oltzai en 

Cerdeña. Su composición podría ser ohol Ψǘŀōƭŀ ŘŜ ƳŀŘŜǊŀΩ+ tza suf. abundancial'. En 

eusk. oltza significa pared hecha de un entramado de tablas o palos trenzados.  Su 

significado podría ser ola ΨƭǳƎŀǊ ŘŜ ƳŀƧŀŘŀǎΣ ŎƘŀōƻƭŀǎ ŘŜ ǇŀǎǘƻǊŜƻΩ Ҍ -tza suf. 

abundancial. 

Urgon (Rimini, nombre popular del río Rubicón). El histórico río Rubicón37 aparece en 

muchos mapas y textos antiguos como Urgón, y se dice así en el dialecto local. Ur 

ΨŀƎǳŀΩ + on, ΨōǳŜƴŀΩΣ quizá. Recordemos algunos paralelos: Urona en Lombardía, 

Garona y Gardon en Francia, y quizá Saona (¿iz + ona?) en el mismo país. Vide 

hidronimos.  

 

Urgòn, nombre de una asociación cultural de Cesena. 

Veleia (Lugagnano Val d'Arda, ruinas de una ciudad ligur-romana). Iruña-Veleia (Iruña 

Oka, Araba). Fue una importante ciudad ligur, capital de la tribu de los Veleiates. 

Creemos que algo tiene que ver con la ciudad vasco-romana de Araba. Como hipótesis, 

                                                           
37

 Lo cruzó Julio Cesar en su camino hacia Roma, sin el permiso del senado romano, después de haber 
invadido la Galia. 
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la de Araba se llamaría Iruña, y cuando los romanos la conquistaron y la reedificaron le 

pusieron el nombre de Veleia en recuerdo de la ciudad ligur. Etim. oscura, quizá bele 

ΨŎǳŜǊǾƻΩ + egia ΨƭƻƳŀΩΦ Cabe recordar que la ciudad alavesa está documentada varias 

veces como Velegia y Belegia en fuentes clásicas. 

 

   
Vernasca  (2; Piacenza pueblo, Piamonte monte); portadora de le emblemática raíz 

ligur -asca. Berna (Amorebieta); berna ΨǇƛŜǊƴŀΩ Ŝƴ ŜǳǎƪΦΣ ǇŜǊƻ ƴƻ ǇŀǊŜŎŜ ǉǳŜ ǎŜŀ Ŝǎŀ ǎǳ 

etim. 

Son 22 en total los iguales o similares a los de EH: Anzo: Anzola, Ariolla, Artana, Ausa, 

Baiona, Bedonia, Bera, Biana, Gabbiola, Landa, Lesignana, Libbia, Lodola, Mirandola, 

Moretta, Oca, Olza, Orio, Ozzola, Torrano, Uriola, Veleia. 
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8. Toscana 

La mayoría de los nombres de lugar de aspecto vasco de la Toscana se encuentran en el norte, 

en territorio históricamente ligur. Por el contrario, en el resto, en la "Toscana ŜǘǊǳǎŎŀέ, no 

hallamos casi nada. Aunque algunos investigadores han querido relacionar el etrusco con el 

euskera, la mayoría de las evidencias arqueológicas y lingüísticas no avalan la hipótesis, y la 

escasez de topónimos de tipo vasco en esta zona sería otro dato más en la misma dirección. 

 
 

Arno (río que cruza Florencia y Pisa). Existe otro Arno en Lombardía (lago). Arno (EH 

Mendaro-Mutriku monte). Etim. desconocida. Se puede constatar que entre 

hidrónimos es frecuente la raíz ar-. Arno (Lombardia río y lago), Arve (Savoia río), Arb 

(Languedoc río), Arda (Emilia-Romagna río). Arga, Arlanza, Arba (EH y alrededores 

ríos). 

Carrara (localidad famosa por sus canteras de mármol); *kar ΨǇƛŜŘǊŀΩΦ ±ƛŘŜ Carcare en 

Liguria. 

Loia (Mulazzo pueblo); loi ΨƭƻŘƻΩ. En el norte de Italia son numerosos los top. que 

presuntamente portan esa raíz: Lodi, Locate, Lodigiano (Lombardía), Lodisio (Liguria). 

Loio (Piamonte), Lodola (Emilia Romagna); recuerda a Loiola de EH. Loiri (2, Sardinia, 

Piamonte); Loidi (EH). 

Nardi (3; Altospacio, Cavriglia, Castelfranco di Sotto barrios). Existe otro Nardi en 

Piamonte; quizá nar 'zarza' + di suf. abundancial, es decir, ΨȊŀǊȊŀƭΩΦ Nardia (Aretxabaleta 

monte). Nardiz (Bermeo caserío). Lardi (Lizartza, Donostia). 
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Sassetta (2; Livorno pueblo, Vernio barrio). Encontramos otro Sassetta en Liguria. 

Saseta (Trebiño). Sasieta (Errezil, Urretxu caseríos). En it. sasso ΨǇƛŜŘǊŀΩΦ Sassetta sería 

Ψǎƛǘƛƻ ǇŜŘǊŜƎƻǎƻΩΦ 9ƴ ƴǳŜǎǘǊŀ ƻǇƛƴƛƽƴΣ ƴƻ ǎŜ ŘŜōŜǊƝŀ ŘŜǎŎŀǊǘŀǊ ƭŀ ƘƛǇƽǘŜǎƛǎ ǾŀǎŎŀΥ sasi 

ΨȊŀǊȊŀΩ (Rubus sp.) + eta suf. de lugar. 

Son 9 en total los iguales o similares a los de EH: Acerreta, Aiola, Arno, Coreglia, Lano, 

Libbia, Nardi, Osca, Sassetta. 

 

Arezzo, Urbino, Orvieto, Baschi 

No es la primera vez que hablamos de lo ǊŜǎōŀƭŀŘƛȊƻ ŘŜƭ άŀǊǘŜ ŘŜ ƭŀ ŜǘƛƳƻƭƻƎƝŀέΣ ȅ ŘŜ ƭƻ 

dados que somos a estrujar nuestras mentes para intentar descifrar el sentido de 

cualquier nombre que se ponga a tiro, aunque no sepamos por dónde agarrarlo. Y lo 

ǉǳŜ ƭƻǎ ŜȄǇŜǊǘƻǎ ƭƭŀƳŀƴ άŜǘƛƳƻƭƻƎƝŀ ǇƻǇǳƭŀǊέ ƴƻ Ŝǎ ǳƴ ǇŜŎŀŘƻcometido solamente por 

άŜƭ ƛƎƴƻǊŀƴǘŜ ǇǳŜōƭƻ ƭƭŀƴƻέ; los supuestos expertos también tropiezan/tropezamos en 

esa piedra. 

Muchos nombres de lugar, sobre todo de toponimia mayor, tienen miles de años y han 

sufrido muchas alteraciones a través de la historia. ¿Cómo saber de dónde provienen y 

cuál era su forma original? Nos vamos a ŦƛƧŀǊ ŀƘƻǊŀ Ŝƴ ŎǳŀǘǊƻ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ ŎƛǳŘŀŘ άǉǳŜ 

ǎǳŜƴŀƴ ŀ ǾŀǎŎƻέΣ Arezzo, Urbino, Orvieto y Baschi, todos ellos del centro de la 

península italiana. Tómense los siguientes párrafos como un ejercicio de imaginación 

destinado a reflexionar sobre las débiles bases sobre la que se asientan muchas 

etimologías, incluidas la nuestras. 

Arezzo (Toscana). En eusk. haritz, aretz ΨǊƻōƭŜΩ (Quercus ruber, etc.). Los top. con esta 

base son numerosísmos en EH, y también en Cerdeña (Aritzo, Aristianis, Aritzola, Sarria 

!ǊŜǘȊŀΧύΦ Wikipedia: ά[ΩŜǘƛƳƻƭƻƎƛŀ ŘŜƭ ƴƻƳŜ ŘŜƭƭŀ ŎƛǘǘŁ Řƛ !ǊŜȊȊƻ ǊŜǎǘŀΣ ƴƻƴƻǎǘŀƴǘŜ ƭŜ 

molteplici tesi addotte a fornirne una possibile prova d'origine, tuttora 

ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭƳŜƴǘŜ ƛƎƴƻǘŀέΤ Ŝǎ ŘŜŎƛǊΣ ŀ ǇŜǎŀǊ ŘŜ ƭŀǎ ƳǳŎƘŀǎ propuestas, sigue siendo 

desconocida. Luego dice que en Plinio figura como ArretiumΣ ȅ ŜȄǇƭƛŎŀΥ άϝ!ww! 

appartenente ad uno strato linguistico preetrusco, anteriore al secolo VIII a.C., di 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƻ ŀǎǎƻƭǳǘŀƳŜƴǘŜ ƛƴŎŜǊǘƻέΦ [ǳŜƎƻΣ ŘŜǎǇǳŞǎ ŘŜ exponer un par de hipótesis, 

concluye:  

ά{ŜŎƻƴŘƻ CǊŀƴŎƻ tŀǘǳǊȊƻΣ ǎǘƻǊƛŎƻ ŎƘŜ Ƴƻƭǘƻ ǎƛ ŝ ƻŎŎǳǇŀǘƻ Řƛ !ǊŜȊȊƻ Ŝ ŘŜƭƭϥ9ǘǊǳǊƛŀ ŀƴǘƛŎŀΣ ƛƭ ǘƻǇƻƴƛƳƻΣ 

invece, non deriverebbe da un substrato piceno od italo-orientale, in quanto si trovano, ad esempio, 

anche un Aritzo nella provincia di Nuoro e Areitio nelle provincie basche, in Spagna. Ciò avvalorebbe la 

tesi secondo cui il toponimo avrebbe origini prettamente mediterranee (la lingua basca non è d'origine 

indoeuropea ma autoctona) riconducibile ad un substrato ligureέΦ  

Propuesta que coincide casualmente con nuestra hipótesis. 
 

Urbino (Marcas). Dice Hervás Panduro (1800, V, 37 ):  

άUrbina está, dice Tácito, entre dos ríos: uno de ellos se llama MetauroΦ ώΧϐ Urbina, que es apellido 

español, y nombre de poblaciones vascongadas, es palabra pura vascuence, que significa población 

entre dos ríos, como está Urbino, llamada Urbina por Plinio. En la provincia de Álava hay tres pueblos 

ǉǳŜ ǎŜ ƭƭŀƳŀƴ ¦ǊōƛƴŀέΦ  
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Es sabido que las explicaciones más o menos fantasiosas eran normales en aquella 

época, también entre lingüistas serios como Hervás. Recurrimos a Wikipedia:  

άLƭ ƴƻƳŜ Urbino ŝ ŘϥƛƴŎŜǊǘŀ ƻǊƛƎƛƴŜέΣ ȅ ŜȄǇƻƴŜ ǘǊŜǎ ƘƛǇƽǘŜǎƛǎΥ мύ άUrvinum (o Urbinum) 

deriverebbe dal sostantivo Urvum (o UrbumύΣ ŎƘŜ ŘŜǎƛƎƴŀǾŀ ƛƭ ƳŀƴƛŎƻ ŘŜƭƭϥŀǊŀǘǊƻέΤ Ŝǎ 

ŘŜŎƛǊΣ Ψŀǎŀ ŘŜ ŀǊŀŘƻΩΣ ǇƻǊ ƭŀ ŦƻǊƳŀ ŘŜƭ ƭǳƎŀǊΦ нύ άLƭ ǘƻǇƻƴƛƳƻ ¦Ǌōƛƴƻ ŘŜǊƛǾŜǊŜōōŜ ƛƴǾŜŎŜ 

dal latino urbs-urbis ('città') e farebbe riferimento alla sua natura di città doppia (urbs 

bina), perché sǾƛƭǳǇǇŀǘŀǎƛ ǎǳ ŘǳŜ ŎƻƭƭƛέΦ оύ ά¦ƴϥŀƭǘǊŀ ƛǇƻǘŜǎƛ ǎƻǎǘƛŜƴŜ ŎƘŜ ƛƭ ƴƻƳŜ ŀōōƛŀ 

ǳƴϥƻǊƛƎƛƴŜ ǇǊŜǊƻƳŀƴŀέΦ  

En suma, la cosa no está nada clara. En nuestra opinión, la hipótesis de Hervás es digna 

de ser tenida en cuenta. 
 

Orvieto (Umbría). En una visita que hicimos a la ciudad en 2018, y llevado por mi 

malsana afición a la toponimia y a la etimología, me pareció que era un lugar ideal para 

llamarse Urbieta, top. bastante extendido en EH: ur ΨŀƎǳŀΩ Ҍ bi ΨŘƻǎΩ + Ψ-eǘŀΨ ǎǳŦΦ ŘŜ 

lugar, es decir, lugar (alto) a caballo entre dos valles o ríos, justamente la ubicación de 

Orvieto. Pero al consultar los impresos que se reparten en la oficina de turismo, me dí 

cuenta que de lo disparatado de mi teoría. El nombre provenía del lat. Urbs vetus, es 

ŘŜŎƛǊΣ ΨŎƛǳŘŀŘ ǾƛŜƧŀΩΦ Wikipedia apuntaba en la misma dirección. Pero cuando ya tenía 

adelantada la redacción del libro, decidí indagar en el tema y no tarde mucho en 

percibir que el tema no estaba tan claro.  

Resulta que su nombre etrusco era Velzna, y que la ciudad se vació tras la conquista 
romana y no se repobló Ƙŀǎǘŀ ŎƻƳƛŜƴȊƻǎ ŘŜ ƭŀ 9ŘŀŘ aŜŘƛŀΦ CƛƎǳǊŀ ŎƻƳƻ ʁˊʲʾʲʶ˄ˍˇ˄ 
(Urbibentum) en su primera cita del s. VI en el Bellum Gothicum de Procopio, y no 
aparece como Urbs Vetus hasta el s. VIII en el Bellum Langobardorum de Paulus 
Diaconus. En mi opinión, Urbs Vetus se pudo inventar por un afán cultista, debido a 
que alguien interpretó a su gusto el antiguo nombre, que seguramente no diferiría 
demasiado del actual Orvieto o del anteriormente documentado Urbibentum.  
El cronista local Silvio Manglaviti también expresa sus dudas sobre Urbs Vetus cuando 
dice:  
άUrbs Vetus è un poleonimo originale e, in quanto nome geografico, fa eccezione alla 
ǊŜƎƻƭŀ ŘŜƭƭŀ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀ ƭŀǘƛƴŀ ǊŜƭŀǘƛǾŀ ŀƭƭΩƻǊŘƛƴŜ ŎŀƴƻƴƛŎƻ ŎƘŜ ǇǊŜǾŜŘŜ ƭΩƛƴǾŜǊǎƛƻƴŜ ǘǊŀ 
nome ed aggettivo (cioè: vetus urbsύέ. Y luego se pregunta: άtŜǊŎƘŞ vetus e non 
antiquusΚ ώΧϐ Vetus porta spesso con sé nel medioevo (cristiano) una carica negativa o 
Řƛ ŘƛǎǘŀƴȊŀ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜέΦ (Manglaviti 2014). 
 

Baschi (Umbría). Localidad de tres mil habitantes próxima ŀ hǊǾƛŜǘƻΤ Ψ±ŀǎŎƻǎΩΣ 

literalmente. Cuando le preguntamos por el nombre al director del museo local, 

esbozó una sonrisa y nos contestó que no éramos los primeros en preguntar, pero que 

no tenía nada que ver con los vascos, que era el nombre de una poderosa familia del 

Medioevo. Luego, consultando Wikipedia, supimos que el castillo del pueblo fue 

construido en el siglo IX por un tal Ugolino o Galino de Bizkaia (Ugolino di Biscaglia), 

caudillo guerrero que había venido conƭŀǎ ǘǊƻǇŀǎ ŘŜ /ŀǊƭƻƳŀƎƴƻΥ έvui, Ugolino di 

.ƛǎŎŀƎƭƛŀΣ ǎƻǇǊŀƴƴƻƳƛƴŀǘƻ ΨƭŜ .ŀǎǉǳŜΩ, eresse un nuovo castello che chiamò Baschi, dal 

ǎǳƻ ǎƻǇǊŀƴƴƻƳŜέΦ 
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Quedamos conformes, al menos para éste teníamos una explicación segura. Pero 

pronto nos asaltaron las dudas y comenzamos a preguntarnos si no era muy raro que 

un vizcaíno (Ugolino di Biscaglia) se enrolase en aquella época en el ejército franco, y 

que ese personaje pusiese Baschi al castillo que él mismo construyó. Carlomagno 

conquistó Italia hacia el año 775. La primera mención al nombre de Bizkaia (Bizcay) 

data del año 900.38 Con esto me parece que está todo dicho. 

Pequeña conclusión: seguimos sin saber de dónde viene Baschi. Gran conclusión: no 

fiarse demasiado de los etimologistas, ni siquiera del autor de este libro. 

 

 

9. Trentino-Tirol Sur 

Aunque formalmente pertenecen a la misma región administrativa (it. Trentino-Alto 

Adige), tienen identidad propia. El Trentino es italiano, Tirol Sur tedesco, de lengua 

alemana. En el nordeste, en la región de los Dolomitas, el ladino es la lengua nativa; 

lengua romance de la familia retorrománica, en situación crítica. Así las cosas, muchos 

lugares de la zona tienen tres nombres diferentes. 

La toponimia de aspecto de vasco no es muy abundante, pero sí interesante. 

                                                           
38

 ά!ƭŀōŀƴǉǳŜΣ .ƛȊŎŀȅΣ !ƭŀƻƴŜ Ŝǘ ¦ǊŘǳƴƛŀ ŀ ǎǳƛǎ ǊŜǇŜǊƛǘǳǊ ǎŜƳǇŜǊ ŜǎǎŜ ǇƻǎǎŜǎŀǎέΦ Crónica de Alfonso I de 
Asturias. 
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Arza (2, Trentino monte, Piamonte barrio); de (h)arri ΨǇƛŜŘǊŀΩ Ҍ -tza suf. abundancial, o 

hartz-a ΨƻǎƻΩΦ Arza (Mena, Burgos). Arzo (3, Suiza, Lombardía, Piamonte).  

Ega (Dolomitas río). Ega (Nafarroa río). En algunas regiones de Cerdeña se usa como 

genérico de río. Vide Euskararen aztarnak Sardinian, pag. 141. 

Garbe (San Martino in Passiria barrio). Garbe (Piamonte barrio). Garbe (Bergara 

monte); quizá de gara ΨŀƭǘǳǊŀΩ Ҍ be ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩΦ 

Garda (lago situado entre Lombardía, Véneto y el Trentino). Gardena (Hego Tirol 

valle). Gardenaccia (Badia pueblo). Gardeccia (Val di Fassa pueblo). Ya hemos 

argumentado a favor de gar ΨŀƎǳŀΩ, ΨǊƝƻΩ; garden 'transparente', de gar + din ΨƛƎǳŀƭ ŀΩΣ 

en nuestra opinión, 'igual al aguaΩ. Recuérdense urdin ΨŀȊǳƭΩ (Ψigual al aguaΩύ, berdin 

ΨƛƎǳŀƭΩ όŀ ŞƭύΦ 

Garniga (Trento pueblo). Gernika, la capital foral, aparece en algunos documentos 
antiguos como Garnica. Los etimologistas se han solido decantar por algún 
antropónimo latino: /ŜǊƴƛǳǎΣ DǊŀƴƛǳǎΧ 

Lana (Hego Tirol pueblo). Existe otro Lana en Véneto. Lana (Nafarroa valle, Bearno 

valle). Seguramente var. de landa. Encontramos un Landa en Piamonte. 
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Lasa/Laas (Hego Tirol pueblo). Latsch (Hego Tirol pueblo). Leemos en Wikipedia: άLƭ 

toponimo è attestato come Las nel 1143 e probabilmente ha un'origine preromanaέΦ 

Probablemente de lats ΨŀǊǊƻȅƻΩ. Lasa (Nafarroa Beherea pueblo; apellido muy 

extendido). En EH: [ŀǎŀǊǘŜΣ [ŀǘǎŀƎŀΣ [ŀǎǳŜƴΧ  

         
Maia (Merano barrio). Aparece como Castrum Maiensis y Statio Maiensis en las 

crónicas romanas. Maia (antiguo nombre de Elgeta (GI); denominación alternativa de 

Amaiur (NA). Quizá de mahai ΨƳŜǎŀΩΣ ΨŀǊŀ ǎŀƎǊŀŘŀΩΦ  

Mendola (Trentino paso de montaña); de menda ΨƳŜƴǘŀΩ (Menta piperita), o mendi 

ΨƳƻƴǘŜΩ Ҍ -ola ΨŎŀōŀƷŀΩ ƻ ǎǳŦΦ ŘŜ ƭǳƎŀǊ. Recuerda a Mendiola, top. abundante en EH. 

Mendatica (Liguria), Mendia, Mendie (Piamonte), Mendicino (Calabria). 

Ori (Bolzano monte). Orhi (Zuberoa monte). Vide oro en orónimos. 

±ŀƭƭŜ ŘŜƭƭΩmǘȊ, Oetz/Ötztal (Valle alto en la frontera de Austria e Italia). En 1991 dos 

alpinistas encontraron un cadáver cubierto de nieve en lo alto del valle. Los análisis 

revelaron que se remontaba al 3300 a.C. Llevaba más de cinco mil años bajo el hielo. A 

esta momia se le denomina El Hombre de Ötzi y es una excelente pieza de 

investigación tanto para arqueólogos como para genetistas. (H)otz ΨŦǊƝƻΩ Ŝƴ eusk. En 

cualquier caso, el filólogo alemán Fritz Garvens39 propone otra etimología: 

 ά9ƴ ŜǎǘŜ ǾŀƭƭŜ Ƙŀȅ ǳƴŀ ǇƻōƭŀŎƛƽƴ Ŏǳȅƻ ƴƻƳōǊŜ Ötz/Oetz está documentado en el año 1166 en la forma 

etze y hacia el año 1188 (documento de una donación de Heinrich del Loewe) en la forma ez. Es bien 

posible que el primer caserío, el primer pueblecito de este valle, se llamara en la lengua de los que 

entonces vivían allí EtzeΣ ƭƻ ǉǳŜ ǉǳƛŜǊŜ ŘŜŎƛǊ ΨŎŀǎŀΣ ŎŀǎŀǎΣ ŎŀǎŜǊƝƻΩΦ ¸ƻ ŎǊŜƻ ǉǳŜ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ǾŜǘǳǎǘƝǎƛƳƻ ǎŜ 

ha mantenido durante varios milenios. Puede ser que Ötzi, sus familiares y los habitantes de Ötztal 

hablaran una lengua que pertenece a la familia de la lengua prehistórica que yo querría llamar el 

protovascónicoέ (Garvens 2017, 141). 

Val di Fassa (Dolomitas valle); quizás relacionado con baso ΨōƻǎǉǳŜΩΦ  

Valda (Trentino pueblo). Balda (Piamonte granja). Balda (EH: Olite, Azkoitia, Albiztur); 

balda ΨŜǎǘŀƴǘŜΩ, ΨōŀƭŘŀΩ en léxico común, pero dudoso en top. 

Son 10 en total los iguales o similares a los de EH: Arza, Ega, Garbe, Gardena, Garniga, 

Lana, Lasa, Maia, Ötz, Valda. 

 

10. Véneto 

A pesar de estar lejos del presunto epicentro (Liguria-Piamonte-Aosta), son bastante 
numerosos los top. de aspecto vasco, sobre todo en el entorno de los Dolomitas, 

                                                           
39

  Comparte muchas de las tesis de Teo Vennemann. 
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mientras que en el sur y hacia el Adriático escasean. Hemos incluído en el mismo mapa 
a Friuli-Venecia Giulia. 

 
Agordo (Agort en ladino). (Belluno pueblo). En eusk. agortu ΨǎŜŎŀǊǎŜΩΣ ΨŘŜǎŜŎŀǊǎŜΩΣ por 

ej. una fuente o un lago. Nos hemos quedado totalmente sorprendidos al leer en 

Wikipedia que está demostrado que en ese lugar hubo un gran lago antiguamente y 

que desapareció, se secó (agortu) hacia el año 4000 a.C. 40 Existe una leyenda al 

respecto, que reproducimos en la nota. ¿Puede haber casualidades de este tamaño? 

                                                           
40

 "Si narra che in un tempo remoto, ove oggi sorge la città di Agordo, vi fosse un enorme lago navigato 
da piccole barche. Un giorno accadde che una famiglia, padre e madre con il piccolo figlioletto, si portò 
al centro del lago. Disgraziatamente il loro piccolo si sbilanciò, e fu subito risucchiato dalle profonde 
acque. I genitori non ebbero altro modo di salvare il bambino, e iniziarono ad evocare l'aiuto dei santi 
del paradiso. In particolar modo pregarono affinché San Martino venisse loro in aiuto, e così fu. Il santo, 
sfoderata la spada inflisse un violento colpo sulle rocce a sud che disgregandosi aprirono un varco e le 
acque iniziarono a scorrere verso valle liberando il bacino. In fondo al lago ecco riaffiorare sano e salvo il 
figlio. 
Questa, sebbene leggenda, presenta qualche verità nel fatto che anticamente esistesse l'enorme lago. 
Sono stati infatti rinvenuti terrazzi alluvionali a quote superiori all'attuale corso del torrente Cordevole a 
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Alano di Piave (pueblo); Alano (Baztan, Astigarraga, Orduña), Los Alanos (Ansó 

montes). Alano (Apulia, Castellabate barrio). Alanoa (Cerdeña, Orosei); ala ΨǇŀǎǘƛȊŀƭΩ +  

-no diminutivo o suf. de lugar. En EH Norte alha ΨǇŀǎǘƛȊŀƭΩ y alhatu ΨǇŀǎǘŀǊΩ ǎƻƴ ǇŀƭŀōǊŀǎ 

de uso común. Alabieta (Leintz pastizal). Alaiza (Araba pueblo). Puede que el 

extendido Alkorta provenga de Alakorta (korta ΨǎŜƭΩύΦ Alakorta (Mañaria bosque). 

Andraz (Livinalongo barrio). Andrazza (Friuli, Forni di Sopra barrio). Andraitz (Urbia 

monte). Andrate (Piamonte pueblo). Andreumia (Piamonte lago). En eusk. andra 

ΨƳǳƧŜǊΩΦ Probable relación con la mitología: el nombre vasco de la Virgen es Andra 

Mari. Recuerda a la Diosa Madre (Dea Madre), sin descartar a las lamias o anguanas. 

Vide Bai de Dones. 

Arabba (Dolomitas pueblo). En las faldas del Passo Pordoi (2.239 m). Quizá de ara 

ΨƭǳƎŀǊ ŘŜ Ŏǳƭǘƻ ȅ ǊƻƳŜǊƝŀΩ Ҍ -ba όōŜƘŜύ ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩΦ Araba (territorio vasco).  

Arre (Padua pueblo). Arre (Piamonte monte). Arre (Nafarroa pueblo). Etim. dudosa; 

eusk. arre ΨǇŀǊŘƻΩΣ ΨǘǳǊōƛƻΩΦ 

Assa (Vicenza río). Asso (Siena río).  Assa (Araba localidad junto al río Ebro). Asso-Veral 

(Zaragoza pueblo). Etim. desconocida, aunque llama la atención que varios  sean 

hidrónimos. ¿Algo que ver con itsaso ΨƳŀǊΩ όiz ΨŀƎǳŀΩ Ҍ -aso suf. de sentido dudoso, 

quizá abundancial? 

Bai de Dones (Dolomitas lago no lejos de Andraz). Dones ΨƳǳƧŜǊŜǎΩ. Hemos hablado 

arriba del hidrónimo (i)bai ΨǊƝƻΩ ŀǎƝ ŎƻƳƻ ŘŜ dones (ȰƳǳƧŜǊŜǎΩΣ ǇŜǊƻ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛŘƻ ŘŜ 

ΨƭŀƳƛŀǎΩΣ ΨŀƴƎǳŀƴŀǎ-ȊǳōƛŀƴŀǎΩ). En el Pirineo occidental se llaman ibon los lagos de este 

tipo. Al hablar de mitología hemos reproducido la sorprendente leyenda acerca de este 

bai. Vide cap. de mitología y Andreumia en Piamonte. 

Carso en italiano, Kras en esloveno, Karst en alemán. Comarca cercana a Trieste, pero 

eslovena en su mayor parte, famosa por sus cuevas y simas, la cual proporciona el 

apelativo cárstico a esa peculiar formación geológica. Se considera que *kar es la 

protoforma de ƘŀǊόǊƛύ ΨǇƛŜŘǊŀΩΦ Vide kar, har en orónimos.  

Garés (Dolomitas valle y pueblo). Existe en Piamonte una localidad con el mismo 

nombre (Gares/Garessio); gar ΨŀƎǳŀΩ, ΨǊƝƻΩ + es (¿ertz ΨƻǊƛƭƭŀΩ?). Gares (Nafarroa pueblo). 

Vide gar en hidronimos. 

                                                                                                                                                                          
testimonianza che in quei punti in passato vi era acqua ferma. Le ricerche geologiche sui terreni 
analizzati dimostrano che il lago di Agordo esisteva fra il 3800 e il 4000 a.C., e che la sua durata fu di 
circa 6 o 7 secoli. (Agordo, Wikipedia).  
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Isonzo (río que desemboca cerca de Trieste). Vide iz en hidrónimos. 

Lavaredo, Tre Cime di (Dolomitas monte). Quizá de labar ΨŀŎŀƴǘƛƭŀŘƻΩΣ Ψpared ǾŜǊǘƛŎŀƭΩΦ 

Marzana (Verona pueblo). Marzano (Lombardía). Seguramente del nombre latino 

Marcius, pero nos surge la duda al encontrarlo (aparte del Véneto), cinco veces en 

Cerdeña, donde escasean los antropónimos latinos, además de en Bizkaia.  

Subiolo, Ponte (Valstagna puente, barrio); con leyenda de lamias incluida, similar a las 

de EH;41 zubi ΨǇǳŜƴǘŜΩ. Zubiena (Piamonte pueblo). Zubioni (Lombardía barrio). 

Subiasco (Piamonte río). Subiali (Lombardía barrio). 

Son 19 en total los iguales o similares a los de EH: Alano, Alzetta, Andraz, Andrazza, 

Angio, Ara, Arabba, Arre, Assa, Cara, Gares, Gavaz, Lana, Lezze, Marzana, Oca, Schio, 

Subiolo, Zocco. 

 

11. Las otras regiones de Italia 

Hasta ahora hemos analizado separadamente las regiones del norte de la península, 

debido a que en esa área se encuentra la mayor densidad de topónimos de aspecto 

vasco, pero en vista de que de la Toscana para abajo son muy escasos, hemos decidido 

incluirlos todos en el mismo capítulo y en el mismo mapa.  

                                                           
41

 άSe dice que en el lago vivían hadas (fate) y que por la noche salían al exterior y seducían a los jóvenes 
leñadores. Una vez un mozo del pueblo que vivía cerca de Ponte Subiolo visitó a su novia y cuando 
ǾƻƭǾƝŀ ŀ Ŏŀǎŀ ƻȅƽ ǊŜǇŜǘƛŘŀǎ ǾŜŎŜǎ ǉǳŜ ƭŜ ƭƭŀƳŀōŀƴ ǇƻǊ ǎǳ ƴƻƳōǊŜ ȅ ƭŜ ŘŜŎƝŀƴΥ ΨΘ±ŜƴΣ ǾŜƴΣ Ŏƻƴ ƴosotras 
ŎƻƴƻŎŜǊłǎ ƭŀ ŦŜƭƛŎƛŘŀŘΗέΦ ό/ƻƴǘƛƴǵŀύΦ La leggenda della Grotta del Subiolo. R. Frison. Youtube. 
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Aieta (Calabria pueblo). Quizá de *ai ΨŎǳŜǎǘŀΩ + eta suf. de lugar.42 Vide Ayas en Aosta. 

Alano (Salerno pueblo). Alano (Véneto). Ala, Alanoa (Cerdeña). Vide Véneto. 

Andria (Apulia pueblo). Andrano (Apulia pueblo). Vide Andraz en Véneto. 

Aranghia (Calabria río). Arangio (Aramaio monte). Vide Arangiu en Cerdeña. 

Astura (Lazio río). Ha sorprendido a muchos investigadores encontrar en el Lacio un río 

con este nombre, ya que existe en las fuentes clásicas un río Astura (hoy Esla) en 

Iberia, en León, del cual proviene seguramente el nombre de Asturias. Vide Stura en 

Piamonte. 

Cocuzzo (3, Calabria y Campania montes). Cocuzza (Calabria monte). Vide kukutz en 

orónimos. 

Erchi (pronunciado Erki, Umbría pueblo). Erchie (2, Campania, Apulia pueblos). 

Desconocemos su significado pero recuerdan a top. como Erkizia o Erkiaga. 

Erice (Sicilia Trapani). Eriz (Suiza). Erize (Nafarroa pueblo). Eriz (Aiara). Desconocemos 

su etim. 

Ischia (isla frente a Napoles). Iseo (Lombardía lago). Vide iz en hidrónimos. 

Laino (Calabria pueblo); laino ΨƴǳōŜΩΦ Laino (Lombardía), Lano (2, Toscana), Lainosa, 

Lano (Córcega). 

                                                           
42

 Según Wikipedia, povendría del griego aetos ΨłƎǳƛƭŀΩΦ 
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Lete (2, Campania pueblo, Lombardía monte). Artesso Letee (Lombardía pueblo). Lete 

(Nafoarroa pueblo). En EH existen muchos top. Lete. Etim. desconocida.43  

                         
Agua embotellada Lete, patrocinadora del Napoli 

Manduria (Apulia ciudad),44 capital del antiguo pueblo de los mesapios; mando ΨƳǳƭƻΩ 

+ uri ΨŎƛǳŘŀŘΩ, en nuestra opinión. Wikipedia no anda muy lejos esta vez: "Il nome 

Manduria potrebbe derivare dall'indoeuropeo mandus ŎƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΩŎŀǾŀƭƭƛΩ (i messapi 

erano abili allevatori di cavalli)". Mandubia (Beasain). 

Morga (Lazio, Settefratti barrio). Morga (Bizkaia). Etim. desconocida. 

Murgia (comarca de Apulia, Parco Nazionale Alta Murgia), pronunciado άaǵǊƧƛŀέ. 

Apellido y top. extendido también en EH y Cerdeña. Murgetta (Apulia barrio). En EH: 

Murgia, Murgiondo, Murgialdai, Murgizur, Murga... Etim. oscura. 

Orba-Pederace (Calabria Rizziconi barrio). Vide Orba en Liguria. 

Oria (Apulia); ciudad mesapia, vecina a Manduria. Oria en la actualidad, pero en los 

textos clásicos el nombre más usado es Uria aunque también aparece como Hyria (uri, 

(h)iri ΨŎƛǳŘŀŘΩύΦ Iria (Sicilia pueblo). Vide Iria (Voghera) en Lombardía. 

Orria (Campania pueblo). En Cerdeña hallamos Orri, Orria, Orrio, Orrios; orri ΨƘƻƧŀΩΦ 

Tiber (río que atraviesa Roma). Lo incluímos por su similitud con iber (nombre antiguo 

del Ebro), e ibar ΨǾŀƭƭŜΩΣ ΨǾŜƎŀΩΣ ŀǳƴǉǳŜ ƴƻ ǘŜƴŜƳƻǎ ŜȄǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ǇŀǊŀ ƭŀ -t- inicial.  

Uria (Calabria, Sellia Marina barrio y río). Nos llama la atención que el río de la 

comarca se llame Uria (ur ΨŀƎǳŀΩΣ ΨǊƝƻΩύΦ 9ȄƛǎǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ǎǳǊeste de Cerdeña un río Uri. Vide 

Oria, Manduria. 

Son 15 en total los iguales o similares a los de EH: Aieta, Alano, Arrone, Erchi, Erice, 

Goti, Iria, Laino, Lete, Manduria, Morga, Murgia, Oria, Orria, Uria.  

 

  

                                                           
43

 Hipótesis de un amigo sobre el misterioso Lete: ά[ŜǘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ΨƻƭǾƛŘƻΩ Ŝƴ ƎǊƛŜƎƻ ŎƭłǎƛŎƻΦ 9ƴ la mitología griega 

Lete o Leteo es uno de los ríos del Hades (infierno). Quien bebe de su agua se olvida de todas las cosas para 

siempre. Platón, Dante y muchos otros hablan de este mito en sus obras. Según nuestro amigo, los lugares llamados 

Lete de EH se encuentran en  parajes alejados y difíciles, y sus habitantes habrían sido gentes marginadas y 

ŎŀǎǘƛƎŀŘŀǎΣ Ŝǎ ŘŜŎƛǊΣ άƻƭǾƛŘŀŘŀǎέΣ Ŝƴ ƭŀ ŀƴǘƛƎǸŜŘŀŘ όǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘŜ Ŝƴ ŞǇƻŎŀ ǊƻƳŀƴŀύΣ ȅ ŘŜ ŀƘƝ ǎǳ ƴƻƳōǊŜΦ 9Ǌŀ Ƴǳȅ 

frecuente que los romanos realizaran deportacƛƻƴŜǎέΦ  ό/ƛǘŀƳƻǎ ŀǊǊƛōŀ la de los ligures de Apua). Nos parece una 

explicación interesante. Detalles sobre el mito: https://es.wikipedia.org/wiki/Lete 
44

 Wikipedia: "Manduria (Mandyrion in messapicoΣ ɾʰ˄ˍˏˊʽˇ˄ ƛƴ greco antico)". Manduria, en latín. 
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Clasificación de topónimos en base a su significado 

Clasificamos y estudiamos los topónimos de Cerdeña en base a su significado. En el 

caso del continente hemos preferido hacerlo por regiones, pero también nos ha 

parecido oportuno realizar un resumen según su significado. Nos centraremos sobre 

todo en hidrónimos y orónimos. 

 

1.-Hidrónimos 

 

 

Nombres de raíz supuestamente vasca (sobre todo hidronímica), ríos y lagos principalmente 

 

Hoy en día ur es el único término que se utiliza para designar al líquido elemento, pero 

existen vestigios que nos llevan a suponer que en épocas remotas tambien se usaron iz 

y gar para lo mismo. 

*iz ΨŀƎǳŀΩΦ Isarco, Isere, Isola, Isorno, Isonzo (ríos), Iseo (lago), Ischia (isla), Issolaz 

(cascada), Isasca, Iselle, Isallo, Issiglio (localidades junto a ríos). Saona (Francia río), iz-

ona ΨōǳŜƴŀΩ? ¿es < iz?: Esca (Piamonte río; Nafarroa río). La raíz ha dejado muchos 

rastros en léxico y en top: izerdi ΨǎǳŘƻǊΩ όiz + erdi ΨƳŜŘƛƻΩύΣ izotz ΨƘƛŜƭƻΩ (iz + (h)otz ΨŦǊƝƻΩύΣ 

ƛǎǳǊƛ ΨǾŜǊǘŜǊΩΣ izurde ΨŘŜƭŦƝƴΩ (iz+urde ΨŎŜǊŘƻΩύΣ izokin ΨǎŀƭƳƽƴΩ, itsaso ΨƳŀǊΩΦ 9ƴ ǘƻǇΦΥ 

Izaro, Itzurun, Izpazter... Por otra parte, dan qué pensar los hidrónimos con iz de las 

lenguas germánicas: island, ice, ijsberg, see..., lo que nos lleva a hipotetizar que 

podrían pertenecer a un substrato atlántico muy antiguo. 

*gar ΨŀƎǳŀΩΦ Garanda, Garadassi, Garavalde, Garbiana, Gard, Gardon, Gardena, Garino, 

Garona (ríos); Garda, Garlate, Garzone (lagos), Garavot (pozo), Rivergaro (pueblo junto 

al río Trebbia. Son palabras comunes en el léxico vasco garbi ΨƭƛƳǇƛƻΩ, garden 
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ΨtransǇŀǊŜƴǘŜΩΣ egarri ΨǎŜŘΩ, garo ΨǊƻŎƝƻΩΣ garnu ΨƻǊƛƴŀΩ, langar ΨƭƭƻǾƛȊƴŀΩ. O topónimos 

como Garona,45 Gares, Garde. Kapanaga nos abrió los ojos, pero fue seguramente 

Ramón Menéndez Pidal el primero en darse cuenta del significado y extensión del 

hidrónimo Garona en el artículo que publicara en 1927.46 Encuentra en Huesca tres 

ríos con ese nombre, luego habla de Garoña, la localidad burgalesa junto al Ebro, para 

seguir con el río Garona de Zamora, documentado en 1156. Cita también dos Guareña 

de Ávila y Badajoz; se podrían añadir Ojo Guareña en el norte de Burgos, o La Sierra de 

Guara en Huesca, famosa por sus muchos ríos. Termina diciendo que en Salamanca se 

usa Guareña como palabra común, significando ΨǊƛōŜǊŀΣ ŎƘŀǊŎŀΣ ǇǊŀŘƻ Ŝƴ ǉue abundan 

ƭƻǎ ǊŜƎŀǘƻǎΩ. 

 
Afluentes del Ródano (Wikipedia, retocada por el autor) 

 

ur. Urona/Olona, Urgon (Rubicón), Uri, Uria, Urnäsch (ríos). Urnersee (lago). Urago, 

Urbell, Urgnano (top.). Vide Urgon en Emilia-Romagna y Urona en Lombardía. 

*stura. Nombre propio y genérico de río en el sur de Piamonte y Liguria: Stura di Ala, 

Stura di Demonte... Vide Stura en Liguria.  

lats. Rialasso (río), Lasin (lago y río en el parque del Gran Paradiso; existe en Cerdeña 

un río Lasinosa). Lasa, Lasta, Latsch, Lazzate, Orbeillaz, Rioulaz (nombres de lugar). 

Todavía se utiliza lats Ŏƻƴ Ŝƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ ŘŜ ΨŀǊǊƻȅƻΩ Ŝƴ bŀŦŀǊǊƻŀ .ŜƘŜǊŜŀ. Ha dado lugar 

a muchos top.: Lasa, Lasarte, Endarlatsa. Esto nos lleva a suponer que lats era la 

palabra común hasta que fue sustituida por erreka. Vide Rioulaz en Aosta. 

                                                           
45

 El río Garona (gar ΨłƎǳŀΩ Ҍ ona ΨōǳŜƴŀΩύ nace en el valle de Arán, en La Bonaigua. ¿Casualidad? 
46

 Menéndez Pidal. 1927. άNotas de toponimiaέΣ  Mélanges de Philologie et d'Histoire. 295-300. 
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Ibai ΨǊƝƻΩΦ Ubaia/Ubaye, Ubayette, Bai (2), Bayet, Ibie (ríos). Bai de Dones, Baitone 

(lagos). Baiona (laguna marina). Baio, Baiedo (top.). Vide Ubaia en Francia. 

*tur (iturri ΨŦǳŜƴǘŜΩ). Turione (río). Turano, Turate, Turbigo, Tures, Turia, Tourrison 

(top.). *dur, *dor: Durance, Durasca, Doron, Dora Baltea (ríos); derivados de ur/itur, 

en nuestra opinión. Vide Doron en Francia. 

Otros: aho, ago? ΨōƻŎŀΩ: Ubaga, Ubago, Borzago; agor ΨǎŜŎƻΩΣ ΨŀƎƻǎǘŀŘƻΩ: Agort/Agordo 

(Vide Véneto); *ar-: Arb, Arno, Arve, Arda (ríos); baltsa ΨōŀƭǎŀΩΣ ΨŜǎǘŀƴǉǳŜΩ: Balzola; 

laino ΨƴǳōŜΩ: Lainate, Laino, Lainosa, Lano; lanbro ΨƭƭƻǾƛȊƴŀΩ, ΨƴƛŜōƭŀΩ: Lambro (río que 

pasa por Milán); lei ΨƘƛŜƭƻΩ: Lei (Sondrio lago); lohi ΨƭƻŘƻΩ: Lodi, Lodigiano, Lodola, Loia; 

zubi ΨǇǳŜƴǘŜΩ: Subiolo, Subiale, Suviana, Subbiano, Subiasco, Zubiena. 

¿Por qué aparece tanto -on, -ona, -one en hidrónimos? 

En Cerdeña encontramos bastantes Funtana Ona (junto con Funtana Bona) y 

comentábamos que en opinión de Vennemann on-a es una palabra de origen 

άvascónicoέ, de la que provendría la bona latina. El término tiene formas muy 

diferentes en otras lenguas indoeuropeas: good, gut (en lenguas germánicas), kalos 

(ˁʰ˂̩ ) en griego, dobro, labi (en lenguas eslavas), maith, da (en lenguas célticas). 

Entonces la pregunta es obvia: ¿de donde procede el bonus, bona latino? 

Cerdeña nos puso sobre la pista. En la zona estudiada se observa que bastantes 

hidrónimos finalizan en -on, -ona, -one, lo cual nos lleva a sospechar que indican que 

tal fuente o arroyo es bueno. Es cosa sabida que las fuentes suelen ser buenas y menos 

buenas, y que la gente se suele sentir muy orgullosa de su fuente. Veamos algunos 

ejemplos: 

(i)tur(r)i: Turione, Turrina; (i)tur(r)i  > *dur > *dor: Doron; ur: Urona/Olona, Urgon; 

*gar: Garona, Gardon, Garzone. * iz: Saona; (i)bai: Baiona, -e, (5), Baitone. En Cerdeña, 

además de los ya citados Funtana Ona, lats: Latzones (río), titi : Titioni, Titiones (fuente, 

río). Otros: Ardon, Esteron (ríos de los Alpes franceses), Luzzone (< Lazzone < 

lats+ona?) (Ticino lago). 
 

2. Orónimos 

Alpe/Arpe. Ya hemos hablado más arriba sobre el nombre de la cadena montañosa 

más importante de Europa y de sus derivados: Arpet, Arpetta, Alpetta, Alpette, 

Alpetto, Arpiola, alpeggio, arpitan. Solamente insistir en que la etimología sugerida por 

Krutwig nos sigue pareciendo la más consistente: arpe > Alpe όΨōŀƧƻ ƭŀ ǇŜƷŀΩύΣ ȅ ǇƻǊ 

contra la propuesta indoeuropea alb- > *alpis ΨōƭŀƴŎƻΩΣ ΨǾŀƭƭŜΩΣ ΨƳƻƴǘŜΩΣ ŦƻǊȊŀŘŀ ȅ 

contradictoria. 

Arbe/Arba. Sería en esencia sinónimo de Alpe/Arpe, es decir, (h)ar + be ΨƭǳƎŀǊ ōŀƧƻ ƭŀ 

ǇŜƷŀ ƻ ǊƻŎŀΩ. Bastante extendido en las tres áreas de nuestro estudio. En la del 

presente libro, Arbara, Arbaz, Arbe, Arve, Arbea, Arbeola. Se diría que La Foz de 

Arbaiun (Nafarroa Irunberri) nos sugiere la clave de su significado. Hemos encontrado 
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unas quince Arba en Cerdeña, pero bastantes de ellas podrían venir de lat. alba > arba 

ΨōƭŀƴŎƻΩΦ 

 

 
Nombres de montañas, etc., con raíz de aspecto vasco, generalmente oronímico. 

 

Gan, gana, gran. En eusk. de Bizkaia, gan, gane ΨŎƛƳŀΩΦ Valganna, Azzigana, Burigana, 

Cima di Gana Bianca, Cima di Gana Rossa, Gana Negra, Gran Paradiso, Colli Euganei... 

Vide Suiza, Krutwig, Bertoldi. 

(h)arri ΨǇƛŜŘǊŀΩΦ Arba, Arbaz, Arbe, Arbea, Arbedo, Arbeola, Arlaz, Arlezze, Armetta, 

Armo, Arnate, Arnago, Arrigotti... 
 

.    

La Foz de Arbaiun (Irunberri Nafarroa)                              Los 13 Monte Cucco de Italia. https://dondeesta.MonteCucco 

*kar. La protoforma de (h)arri ΨǇƛŜŘǊŀΩ Ŝǎǘł ǇǊŜǎŜƴǘŜ Ŝƴ el área estudiada: Cara, 

Carrara, Caranza, Carcare, Carpe... Desde antaño han llamado la atención de los 

investigadores los topónimos con esta raíz situados lejos de EH: el Karst esloveno, 
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Carrara, Carnac, Cárpatos, los dos Calpe (Alicante pueblo, y el  antiguo nombre de 

Gibraltar, ambos ubicados bajo grandes rocas), la Cordillera Carpetana que atraviesa la 

península Ibérica, etc.  

kukula, kukutz ΨŎƛƳŀΩΣ ΨŎǳƳōǊŜΩ ό5iccionario General Vasco). En el libro sobre Cerdeña 

vimos que en muchas partes de la isla se le da el nombre de cuccuru a cimas de 

montaña. Y lo relacionábamos con los Kukulu y Kukula de EH. En el área ahora 

estudiada encontramos Cucuruzzu en Córcega, tres Monte Cocuzzo y Cocuzza en 

Campania y Calabria, dos Monte Cucullo en Sicilia, y hasta trece Monte Cucco en en el 

norte y centro de Italia. En el libro de Eduardo Aznar (2017, 44-45) se estudian y citan 

unos quince montes Kukutza (o similares) en La Rioja, Araba y Bizkaia. Además, no son 

pocos los montes con la raíz kuku: Kukuarri (Orio), Kuku (Gasteiz), Kukugan 

(Arrigorriaga). 

laba, -e (ΨƘƻǊƴƻΩύ > forno (??). Se trata de una hipótesis muy atrevida, pero ahí va. En el 

norte de Italia, sobre todo en las Dolomitas, existen bastantes zonas montañosas con 

el componente Lava, Lave: Tre Cime di Lavaredo, Passo Lavaze, Castello Lavazzo, 

Lavarone, Laveno, que en nuestra opinión podrían venir de labar ΨǇǊŜŎƛǇƛŎƛƻΩ, 

ΨŀŎŀƴǘƛƭŀŘƻΩ; y no muy lejos de ellos: CƻǊƴƻΣ CƻǊƴƛ ŘΩ!ǾƻƭǘǊƛΣ CƻǊƴƛ Řƛ Sopra, Forni de 

Zoldo. ¿No serán fruto de una antiquísima traducción un tanto libre? Ahí lo dejamos. 

oro. En nuestro anterior libro decíamos que oro podría ser un término vasco muy 

ŀƴǘƛƎǳƻ ǉǳŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀōŀ ΨƳƻƴǘŜΩΣ ǉǳƛȊłǎ ǇŀƭŀōǊŀ ŘŜ ǎǳōǎǘǊŀǘƻ ƳŜŘƛǘŜǊǊŀƴŜƻΣ y que fue 

apropiada por el griego (oros ΨƳƻƴǘŜΩύΣ ōŀǎŜ ŘŜ ǇŀƭŀōǊŀǎ Ŏǳƭǘŀǎ ŎƻƳƻ orografía y 

orónimo. En EH y alrededores son bastantes los nombres de montaña con esa raíz: 

Oroko Harriak en Zuia, Oroel (¿oro-bel ΨǇŜƷŀ ƴŜƎǊŀΩ?) en Jaca, Orhi en Zuberoa (existe 

un monte Ori en Tirol Sur), Orri (¿oro-arri?) en los Pirineos. Estrabon y Plinio nos 

hablan de la cordillera Oretana y de los montes de Orospeda en Iberia, junto a la ya 

mencionada Carpetania. Hay numerosos montes Oro en Cerdeña, Córcega e Italia. 

Hemos señalado 14 en el mapa, pero son bastantes más. A estos habría que añadir los 

que portan ese componente: Alpi Orobie, Oronaye, Orocco... Y los formados por oro + 

be όΛΨōŀƧƻ Ŝƭ ƳƻƴǘŜΩΚύ: Orb, Orba, Orbe, Orbassano, Orbeillaz, Oropa... Vide Oropa en 

Piamonte y Orbe en Suiza. 
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Otros: *ai ΨŎǳŜǎǘŀΩΥ Aia, Ayas, Aietta, Ainasca, Airasca; (h)aran ΨǾŀƭƭŜΩΣ ΨŀǊŀΩΥ Aranno, 

Baradaran, Bigaran, Iseran, Salterana, Ussurana; arbel ΨǇƛȊŀǊǊŀΩΣ ΨǘƻōŀΩΥ Arbella, 

Arbellara, Arblatsch; armo ΨǇƛŎŀŎƘƻΩΣ ΨƳƻƴǘƽƴ ŘŜ ǇƛŜŘǊŀǎΩ: Armo, Armolo; arro 

ΨŎǳŜƴŎŀΩ: Arro, Arrobio, Arrone; (h)aitz ΨǇŜƷŀΩ: Azzana, Azzate, Azzoni, Acciola; 

behe/*bene ΨōŀƧƻΩΣ ΨŘŜōŀƧƻ ŘŜΩ: Vennasca, Bedoletta, Arbea; *bizkai ΨlomaΩΥ Biscaccia; 

goi ΨŀǊǊƛōŀΩ: Goi, Coni, Cogne, Goiassa, Goito, Gomagoi, Gonengo, Gorasca, Sgora; 

garai? ΨŀƭǘƻΩ: Alpes Graies; leze ΨŎǳŜǾŀΩΣ ǎƛƳŀΩ: Lesa, Lesina, Lessona, Lezza, Lezze, 

Lecce; losa ΛΩƭƻŘŀȊŀƭΩ o ΨƭƻǎŀΩ?: Losa, Lozza, Lose Bianche, Losetta; lur ΨǘƛŜǊǊŀΩ: Lura, 

Lurago, Lurate, Luretta, Lurisia; mendi ΨƳƻƴǘŜΩ: Mendia, Mendatica, Mendicino, 

Mendie, Mendola; oin? ΨǇƛŜΩ: Bedonia, Ogna, Artogna, Baragogna; muino ΨŎƻƭƛƴŀΩ: 

Mugnano, Mugno, Muino; (h)orma ΨƳǳǊƻΩ: Ormacia, Ormaret, Orme, Ormea, Ormelle, 

Ormelune. 
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3. Botánica 

Ala ΨǇŀǎǘƛȊŀƭΩ: Ala, Alagna, Alano; altz ΨŀƭƛǎƻΩ: Alza, Alzate, Alzetta, Alzasco, Alzano. Arbi 

ΨƴŀōƻΩ: Arbi, Arbia, Arbiglia, Arbizzano, Arbizzo; (h)aritz ΨǊƻōƭŜΩ: Arese, Arezzo, Arice, 

Aristau, Arizzano; arte ΨŜƴŎƛƴŀΩ: Arta, Artanavoz, Artanavaggio, Artesso; arto ΨƳƛƧƻΩ: 

Arto, Artogne, Artore, Artorto, Artubi; aza ΨōŜǊȊŀΩ: Azaro, Azasca; abar? ΨǊŀƳŀƧŜΩ: Bardi, 

Vardiola; baso ΨōƻǎǉǳŜΩ: Basaluzzo, Bassano, Basso, Bassola, Bassone; ezkiΚ ΨǘƛƭƻΩΥ Schio 

(pronunciado Ψ9ȊƪƛƻΩ); gari ΨǘǊƛƎƻΩ: Gariga, Garina, Garino; gorosti ΨŀŎŜōƻΩΥ Costola; ira 

ΨƘŜƭŜŎƘƻΩ: Iragna, Iretta, Irola; landa ΨŎŀƳǇƻΩ: Lana, Landa, Landarenca, Landiona; lar, 

nar ΨȊŀǊȊŀΩ: Lard, Lardaro Lardirago, Nardi; ler ΨǇƛƴƻΩΥ Lera, Lerca, Leretta, Lerici, Lerma, 

Lerrone; linu ΨƭƛƴƻΩ: Linara, Linari, Linaro, Linate, Linzone; mahats ΨǳǾŀΩ: Masate, 

Mazzaia, Mazzola, Matsch; ogi? ΨǇŀƴΩΣ ΨǘǊƛƎƻΩ: Oggiona, Oggiono; oihan ΨǎŜƭǾŀΩΥ Oyace; 

olio ΨŀŎŜƛǘŜΩ: Oglio, Olio, Olivola; ote ΨŀǊƎƻƳŀΩ: Ottano, Ottavello, Otazzi, Ottesola; 

sarats ΨǎŀǳŎŜΩΥ Sarasso, Sarizzola, Sarissola; txara, xara ΨƧŀǊŀƭΩ: Sara, Saretti, Sarola; 

sarri ΨƳƻƴǘŜ ōŀƧƻΩ: Sarriod, Sarrola; sasi? ΨȊŀǊȊŀΩ: Sasia, Sassetta, Sassi; zume ΨƳƛƳōǊŜΩ: 

Zumaglia.  

4. Fauna 

akerΚ ΨƳŀŎƘƻ ŎŀōǊƝƻΩΥ Acerreta; ahuntz ΨŎŀōǊŀΩ ƻ antxu, -o ΨƻǾŜƧŀ ƧƻǾŜƴΩΥ Anza, Anzo, 

Anzasca, Anzola; ardi ΨƻǾŜƧŀΩΥ Ardeche, Artiola, Ardiano, Ardignaga, Ardola, Artignaga; 

ahariΚ ΨŎŀǊƴŜǊƻΩ: Ariola; (h)artz ΨƻǎƻΩΥ Arsie, Arsiero, Arsone, Arzago, Arzignano, Arzo; 

behiΚ ΨǾŀŎŀΩΥ Beigua, Beinasco, Bego, Bettola, Bettolache, Alpe Bedoleta; bele ΨŎǳŜǊǾƻΩΥ 

Velaco, Velan, Velasca, Velate, Velati, Veleia, Velezzo, Vellego, Bellagio, Bellasola, 

Belluno; bigantxaΚ ΨǘŜǊƴŜǊŀΩΥ Biganzolo; erbiΚ ΨƭƛŜōǊŜΩΥ Erbiola; erleΚ ΨŀǾŜƧŀΩΥ Erlach, Erli, 

Erlo; gabiraiΚ ΨƎŀǾƛƭłƴΩΥ Gabirate; mando ΨƳǳƭƻΩΥ Mandola, Mandrola, Mandolotto, 

Manduria; oiloΚ ΨƎŀƭƭƛƴŀΩΥ Ollasca, Ollasio, Ollo, Ollobia; orein ΨŎƛŜǊǾƻΩΥ Oren, Ornavasso; 

otso ΨƭƻōƻΩΥ Ossasco, Ossola, Ossona, Ozol, Ozzola; urde? ΨŎŜǊŘƻΩΣ ΨƧŀōŀƭƝΩΥ Urda; zaldi? 

ΨŎŀōŀƭƭƻΩΥ Salterana; zezenΚ ΨǘƻǊƻΩΥ Zenzenigo; zerri? ΨŎŜǊŘƻΩΥ Zeri. 
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5. Personas, construcciones, oficios 

aita? ΨǇŀŘǊŜΩ: Aittana; andre ΨƳǳƧŜǊΩΥ Andrano, Andrate, Andraz, Andreumia, Andriano, 

Biandrate, Biandrono; angio ΨŎŜǊŎŀŘƻΨΥ Anghia, Anghione, Angio, Angiola; ara ΨΛΩara, 

altarΩΚΥ Ara, Arabba, Araca, Aradeo, Aralalta; arcu ΛΨŀǊŎŀΩΣ ΨǇƻȊƻ ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭΩΚ: Arcola, 

Arconate, Arcugnano; artzai? ΨǇŀǎǘƻǊΩ: Arzagiola, Arzene; auzo ΨōŀǊǊƛƻΩΣ ΨǾŜŎƛƴŘŀŘΩ: 

Ausa, Auzate, Auzon; *bara, baratze ΨƘǳŜǊǘŀΩ: Baragiola, Barate, Barasso, Barazzola, 

Barazzeta, Baranzate, Baranzuolo, Barona, Varaita, Varazze, Varasca; beso? ΨōǊŀȊƻΩ: 

Besate, Besozzola; bi ΨŘƻǎΩ: Biandrate, Biana, Biasca, Biella, Biganzolo, Bionaz; berezi 

¿ΩcercadoΩΚ: Verezzi; bizar? ΨōŀǊōŀΩ: Bizzarone; borda ΨŎŀōŀƷŀΩ: Borda, Bordet, 

Bordighera; bost, bortz ΨŎƛƴŎƻΩ: Bossola, Bozzola, Borzago, Borzonasca; buru ΨŎŀōŜȊŀΩ: 

Burago, Burasca, Burolla, Burone; kare ΨŎŀƭΩ: Carabbia, Carabietta, Careola; esi 

ΨŎŜǊŎŀŘƻΩ: Esio, Esola; etxe ΨŎŀǎŀΩ: Echevennoz, Echenoz, Echalogne, Ezze; gatz? ΨǎŀƭΩ: 

Gazza, Gazzaniga, Gazzo, Gazzola; gizon ΨƘƻƳōǊŜΩ: Ghisoni, Ghisonaccia, Chisone, 

Ghisola; kabi? ΨƴƛŘƻΩ: Cabiaga; langa ΨŎŀƴŎŜƭŀΩ: Langa, Langasco, Langiu; labe? ΨƘƻǊƴƻΩ: 

Laveno, Laveggio, Lavena, Lavezzola; lau, laur ΨŎǳŀǘǊƻΩ: Laurasca, Lauro; mahai ΨƳŜǎŀΩ; 

Maia, Maio, Val de Maira; mea ΨƳƛƴŀΩ: Meana, Menarola, Menaggio, Meazza; ohol, 

ola ΨǘŀōƭŀΩΣ ΨŎŀōŀƷŀΩ: Olano, Oletta, Olza; -ola ΨŦŜǊǊŜǊƝŀΩΣ ΨŎŀōŀƷŀΩΣ ǎǳŦΦ ŘŜ ƭǳƎŀǊΥ Anzola, 

Balzola, Bettola, Libiola, Ola, Olano, Oletta, Olesi; solo, soro ΨƭŀōǊŀŘƝƻΩ: Barasolo, 

Besolo, Biganzolo, Canavissolo, Solarolo, Soraga, Soraru; tegi ΨǇƻŎƛƭƎŀΩ: Teghia, Teghie, 

Tegiola; tolare? ΨƭŀƎŀǊΩ: Tolla, Tollare, Tolara; torre ΨǘƻǊǊŜΩ: Torrano, Torre, Torretta; uri 

ΨǇƻōƭŀŎƛƽƴΩΣ ΨǊƝƻΩ: Uri, Uria, Urio, Manduria; usa ΨǘŜǊǊŜƴƻ ŎƻƳǳƴŀƭΩ: Ussola, Usolo, 

Ussurana. 

6. Adjetivos 

Bel(tz) ΨƴŜƎǊƻΩΥ Urbel, Arbella, Garabello, Belluno; berri ΨƴǳŜǾƻΩΥ Berri, Berriaz, Berrio, 

Berrioz, Berriou, Chiavari?; bero ΨŎŀƭƛŜƴǘŜΩΥ Garbero, Ortovero, Trivero, Verona, Verola; 

gori, gorri ΨǊƻƧƻΩ, ΨǇŜƭŀŘƻΩΥ Goria, Goritti, Gorrea, Gorra, Gorrei, Gorretta, Gorrino; gozo 

ΨǊƛŎƻΩ, ΨŀƎǊŀŘŀōƭŜΩΥ Mergozzo, Gozzano; ilunΚ ΨƻǎŎǳǊƻΩΥ Arluno, Ormelune; latz ΨłǎǇŜǊƻΩΥ 

Arlaz; luze ΨƭŀǊƎƻΩΥ Lusera, Lusia, Lusana, Luzerna, Luzzana, Basaluzzo; motz ΨŎƻǊǘƻΩΥ 

Casamozza, Mozza, Mozzate, Punta Mozza; nanoΚ ΨǇŜǉǳŜƷƻΩ,Ω ŜƴŀƴƻΩΥ Arcugnano, 

Arzignano, Urgnano; on ΨōǳŜƴƻΩΥ Ascona, Baiona, Baone, Barona, Garona, Urona, 

Urgon; ori? ΨŀƳŀǊƛƭƭƻΩ: Oria, Orio, Oriola, Valloria, Valloriate; otz ΨŦǊƝƻΩΥ Valle 

dellΩmǘȊκmǘȊǘŀƭΣ !ǊǘŀƴŀǾƻȊ όarta ΨŜƴŎƛƴŀΩ + naba ΨǾŀƭƭŜΩ + hotz ΨŦǊƝƻΩΣ ǎŜƎǵƴ YǊǳǘǿƛƎύ; 

sakon ΨǇǊƻŦǳƴŘƻΩΥ Saccona, Sacconago, Saconne, Saconay, Sacconex; urriΚ ΨŜǎŎŀǎƻΩΥ 

{ŀƴ aŀǊŎƻ ŘΩ¦ǊǊƛ. 

7. Bilingües o híbridos 

En Cerdeña son numerosos los presuntos bilingües o híbridos. Son más bien escasos en 

el área estudiada. ¿Acaso porque en la isla el proceso de sustitución fue largo y tardío, 

al contrario que en el continente? Ya hemos hablado antes de Arpe/Alpe y 

Ganabe/Piemonte. También a tener en cuenta: Cima di Gana Bianca, Cima di Gana 

Rossa, Ponte Subiolo, Canabisolo, Paretola, Mirandola, Piazzola, Casamozza. 
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5. Densidad de los topónimos vascos 
 

Mapas de densidad 

Es evidente que la densidad de topónimos de aspecto vasco es muy diferente según el 

territorio, que en Italia es mucho mayor en el noroeste que en otros lugares, y que la 

densidad va disminuyendo a medida que vamos avanzando hacia el este y al sur, y que 

es casi insignificante debajo de la Toscana. Hemos elaborado una base de datos de 

unos 1.400 nombres, así que sabemos dónde está ubicado cada topónimo, y con ello 

podemos hacer cálculos bastante precisos, sabedores de que ésta no es una ciencia 

exacta y que las cifras son aproximadas. 

En el caso de Cerdeña calculamos en porcentajes: tanto por ciento de topónimos de 

aspecto vasco en cada territorio. Teníamos 4.500 nombres y 24.000 km². Aquí es 

imposible obrar del mismo modo, ya que tenemos solamente 1.400 nombres para un 

territorio de más de medio milón de km². Sabiendo cuántos km² tiene cada región 

italiana, hemos calculado cuántos topónimos vascos existen por cada mil km². Lo 

mismo en Córcega y en el Ticino suizo.  

 

TERRITORIOS km² top. eusk. top. 1.000 km² 

Córcega (FR) 8.700 73 8,5 

Ticino (SU) 2.800 55 20 

ITALIA    

Liguria 5.500 173 31 

Aosta 3.200 86 27 

Piemonte 25.000 543 22 

Lombardía 24.000 266 11 

Emilia-Romagna 22.500 98 4,5 

Trentino-Tirol S. 13.500 52 4 

Véneto 18.000 58 3,2 

Toscana 23.000 44 1,9 

Friuli-Venecia G. 8.000 10 1,2 

Lazio 17.000 11 0,6 

Umbría 8.500 3 0,4 

Marcas 9.500 5 0,5 

Abruzzo 10.800 0 0 

Molise 4.500 0 0 

Basilicata 10.000 1 0,1 

Campania 13.600 15 1,1 

Apulia 19.500 16 0,8 

Calabria 15.000 15 1 

Sicilia 25.800 5 0,2 
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Topónimos de aspecto vasco por cada 1.000 km² 

 

Densidad por regiones y zonas 
El mapa de arriba muestra los datos del conjunto de cada región, pero el que figura 
abajo refleja mucho mejor la realidad, pues las diferencias son muy grandes entre las 
diferentes zonas de cada región. Se observa claramente que las zonas de más densidad 
son Aosta, Piamonte Norte (provincias de Biella, Verbano-Ossola y Novara) y 
Lombardía Noroeste (provincias de Varese y Lecco). Le sigue de cerca Liguria. Todas 
zonas muy montañosas.  

Los datos muestran claramente que en las zonas montañosas la densidad es mucho 
mayor que en las llanuras. Hacia el este de los Alpes disminuye mucho la densidad. En 
una zona de los Dolomitas, provincia de Belluno, aumenta un poco (Agordo, Andraz, 
Arabba, Gares) y también en los montes de Vicenza (Angio, Assa, Subiolo, Zocco). 
En la llanura del Po la densidad es mucho menor. Ya en los alrededores de Turín baja 
mucho y es casi insignificante a medida que se acerca al Adriático.  

En Emilia-Romagna, en las zonas que fueron ligures (provincias de Piacenza y Parma) la 
densidad es bastante alta, pero casi nula en el este. Lo mismo ocurre en la Toscana 
ligur (provincia de Massa-Carrara). Más abajo, en la Toscana άŜǘǊǳǎŎŀέ son poquísimos 
los de aspecto vasco. A nuestro entender, ello indicaría que el etrusco poco tenía que 
ver con la lengua de los ligures y con el euskera. 
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Densidad región a región  

La densidad en la parte francesa es baja, por lo que no entraremos en cifras. Otro 

tanto en Suiza, con la excepción del Ticino y Grisonia meridional, regiones donde los 

números se asemejan bastante al limítrofe Piamonte. Sobre Córcega diremos que 

llama la atención su escasa densidad en comparación con la vecina Cerdeña, donde 

recopilamos más de 4.000 nombres de lugar, mientras que en Córcega han sido sólo 

73. 
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1. Piamonte 

Llama la atención la alta densidad del montañoso norte. Destaca la provincia de Biella, 

y no andan muy lejos Verbano-Ossola y Novara, bajando mucho en la llanura del Po, 

aunque en este mapa no se aprecie bien. 

 

 

 

 

 

PIEMONTE km² top. eusk. top. 1.000 km² 

Alessandria 3.500 76 22 

Asti 1.500 26 17 

Biella 1.000 43 43 

Cuneo 7.000 133 20 

Novara 1.300 39 30 

Turin 6.800 142 21 

Vercelli 2.000 33 15 

Verbano-Ossola 2.200 73 33 
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2. Lombardía 

También aquí las provincias del noroeste (Varese, Lecco, Monza) ofrecen las cifras más 

altas. Sin embargo sorprende la escasez del contiguo Sondrio. El largo valle glaciar de la 

Valtellina constituye el corazón de su territorio, y es posible que su poblamiento haya 

sido bastante tardío. A medida que nos dirigimos hacia el sureste la toponimia vasca va 

disminuyendo y es muy exigua en las provincias de Brescia, Mantua y Cremona. 

 

 
 

 

LOMBARDÍA km² top. eusk. top. 1.000 km² 

Varese 1.200 46 38 

Como 1.200 25 21 

Milan 1.500 31 21 

Sondrio 3.200 16 5 

Lecco 800 34 42 

Monza-Brianza 500 14 28 

Pavia 3.000 54 18 

Bergamo 2.800 28 10 

Brescia 4.800 17 3,5 

Lodi 800 11 14 

Mantua 2.300 8 3,5 

Cremona 1.800 1 0,5 

 

  


